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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la fabrication du produit:

TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstralRe 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

Notified body intervening for the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per 'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour 'examen UE de type:

APAVE SUDEUROPE SAS
C€S60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France — N.0082

DOLOMITICERT s.c.a.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A - 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008
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e MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

©Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse
du fabricant

@Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di
conformita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement
européenne (UE) 2016/425

©No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo
che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme contrélant la fabrication du
produit

Osuitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione -
Norme de référence et année de publication

OcCertified model according to ANSI standard (USA) - Modello certificato in accordo alla
norma ANSI (USA) - Le modéle est certifié ANSI (USA)

OcCertified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-
Kyrgyzstan) - Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-
Armenia-Kirghizistan) - Le modéle est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-
Arménie-Kirghizistan)

©@Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif

©OReference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
©Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Dserial number - Numero di serie - Numéro de série

®sSize - Taglia - Taille

®Belt size - Taglia cinturone - Taille de ceinture

®Read the instructions For use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information
©Maximum use weight - Peso massimo di utilizzo - Poids maximal d'utilisation

®Main material - Materiale principale - Matériau principal
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ViaRoma, 23 - 23834
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Made in China
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0123 ANsy C 2 FIG.

RIODECI{REES R R ASSP [ 1ZING| A (cm) | C (cm) | D cm)| =2\ ABB.
SWIFTY VEST (216801 @ §’|§§ 80-140 | 45-75 | 55-85 @ 21':1212341150
SWIFTY LIGHT |216701| @ §’|§§ 80-140 | 45-75 | 55-85 @ ZF'1212_'143'1°
FOCUSVEST | 2515 | @ o g?g 80-140 | 45-75 | 50-90 @ ZF]21Z_’143'1°
FOCUXSTVEST 2664 | ® o BRM g?g 80-140 | 45-75 | 50-90 @ 21':;?12;3;150
Focui.:."cm 2663 | ® o BRM g?g 80-140 | 45-75 | 50-90 @ 21':;?12;3;150
Quantum | 2121 | @ | ® A EIE NS
VerTicAL2 |124702 @ | @ ONE | 80140 as7s | ss8s @ 2F-22:4-10-13
EMPIRE (92| @ | ® ONE | 80140 as7s | ss8s @ 2F-22:4-10-13
Basicouo | 1275 | @ | @ oot |8o-140 as75 | 5585 @ 2F-22:4-10-13
Basic (/28| o | @ oot |80-140 as75 | ss85 m 2F-22:4-1013




A2 STANDARD 'E b
Ce€o123 | AL o) 2\ FG.
Lafelold REF. |en s/ engta Te1c [sizing| 8 @m cem)| =\ ABB-
Accessst | 19205| @ | @ | @ |37 15075 Gors | S| MTTaea.
aTsT 2iesor| @ | @ | @ |30 150050 cors | =22 | Tiaen”
LBERTYBLACK [oso703| @ | @ | @ |3¥u |g0n)ssos (S5 2T

STANDARD | S a ¢
M G u P FIG.

MODEL _EF, 10123 1| ! = ABB.
. EN 361: =
2002 | olagt1| SZING | D (cm)| ==
GT CHEST 216601
+ Access Sit ) +196205 ° ° 1S-L 55-75 W 2A-2Z-9A-9B-10
+ Tree Access Evo +2163T+2163A) 2 L-XXL | 65-85 11-12-13
+GT Sit +216501
GOLDEN CHEST 0930 ° e |15t | 5575 (p 2A-2Z-9A-10
(+ Liberty Black) (+090703) 2 L-XXL | 65-85 11-12-13

See leaflet
TREE ACCESS EVO

_ Attachment point for fall arrest - Punto d'attacco per l'arresto caduta
~  Point d'attache antichute
l+ - @+@

_ Attachment point for work positioning - Punto di attacco per il posizionamento sul lavoro
. = Point d'attache pour le maintien au travail




Ad STANDARD AL .
C€o123 F‘ = ABS
MODEL | REF. [gn 358:EN361: Eﬂ!:; = ABB.
2018 | 2002 | 01912011 SIZING | A (cm) | B (cm) | C(cm) |D (cm)| =
1S-L | 80-120 |70-110 | 4565 | 55-75 2¢22:7-10
GRAVITY |126501) @ L ® | 201xxL|90-140 |80-130 | 55-75 | 65-85 'g' 11-13
1S-L | 80-120 |70-110 | 4565 | 55-75 2D-22:7-10
ORBITAL | 2120 | @ L ® | 201xxL|90-140 |80-130 | 55-75 | 65-85 @ 11-13
VERTICAL 2| 0106 ONE 2¢-22:7-10
pLus | o106 | @ ° ® | | 80-140|70-130 | 45-75 | 55-85 -g. 1143

A5 STANDARD| % 'a |
C€0123 | ol | FiG.
REF.
RIODEL EN 358:2018 | SIZING | B (cm) =\| ABB.
1sL | 70-110
EASY BELT 1268 L4 ZE_XXL 90-130 | = | 5-10-11
-
. = @ _  Attachment point for fall arrest - Punto d’attacco per l'arresto caduta

.+.= @+@ ~  Point d'attache antichute

_ Attachment point for work positioning - Punto di attacco per il posizionamento sul lavoro
. = Point d'attache pour le maintien au travail

.




A6 STANDARD
C€ o123 AL
MODEL REF. |EN 358:/EN 361:[EN 813:EN 12841EN 12277 1p7c | ANSI
2018 | 2002 | 2008 | /B:2006 | /C:2015 | oi520i1 | ASS
ACCESS XT BLACK 266203 @ [ ] L] [ ] 7359.11
GTXT 2261
GT XT BLACK 266103 ® | @ o ® | z3s0.m
GT 219301 @ [ [ ] o
GT FIXE 219302 @ [ [ ] L]
GT TURBO 2780 [ ] L] [ ] [ ] [ ] o
GOLDENTOPEVOALU | 094112
GOLDEN TOP EVO ALUBLACK | 094113| @ | @ L L4
GOLDEN TOP PLUS ALU 094111 @ L] [ ] L]
GOLDEN TOP PLUS 02111 @ | @ ° °
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el > FIG.
SIZING | B (cm) | C (cm) | D (cm) ? ABB.
1S-L | 80-120 | 50-65 | 55-75 é& 2A-22-8-10-11 Sei"‘i;f‘“ an
2LXXL | 90135 | 60-75 | 65-85 | b= [ 12-13-14A-15 HARNESSES
1S-L | 80-120| 50-65 | 55-75 é& 2A-22-8-10-11 Sei"‘i;f‘“ an
2LXXL | 90140 | 60-75 | 65-85 | b= [ 12-13-14A-15 HARNESSES
1S-L [ 80-120 | 50-65 | 55-75 & 2A-22-8-10-11
2LXXL | 90140 | 60-75 | 65-85 | b= [ 12-13-14A-15
1Sl [80-120 | 50-65 | 55-75 & 2A-22-8-10-11
2LXXL | 90140 | 60-75 | 65-85 | «b» [ 12-13-14A-15
1S-L | 80-120 | 50-65 | 55-75 & 2B-22-8-10
2LXXL | 90140 | 60-75 | 65-85 | <b» [ 11-12-13-14A
1S-L | 70110 | 45-65 | 55-75 .ﬂ. 2A-22-8-10-11
2LXXL | 80130 | 55-75 | 65-85 | «m | 12-13-14B
1sL | 70110 | 45-65 | 55-75 .ﬂ. 2A-22-8-10
2LXXL | 80-130 | 55-75 | 65-85 | «bm [ 11-12-13-14B
1SL | 70110 | 45-65 | 55-75 .ﬂ. 2A-22-8-10
2LXXL | 80-130 | 55-75 | 65-85 | «bm [ 11-12-13-14B




Fall Factor
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HMS BELAY LOCK

Ref.1176

®

D PLUS 3LOCK PIN

Ref.3106
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Gate
K kN kSt:r/ength i
A 16 kN /3600 lbs
v
M (@)
NEXUM - 20 - -
HMS BELAY LOCK 1176 23 10 -
DPLUS3LOCKPIN | (v.n22308 rer) 41 - - >15 16

@ NEXUM
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VERTICAL 2
Ref.124702 / 1247021

BASIC VERTICAL 2
Ref.1298 / 12981 ReF.1y7OZ / 124702|
vl \\( -
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SWIFTY LIGHT
Ref.216701

FOCUS VEST
Ref.2515

SWIFTY LIGHT
Ref.216701

FOCUS VEST
Ref.2515
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SWIFTY VEST FOCUS LIGHT XT
Ref.216801 Ref.2663

SWIFTY VEST FOCUS LIGHT XT
Ref.216801 Ref.2663
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FOCUS VEST XT QUANTUM
Ref.2664 Ref.2121

FOCUS VEST XT QUANTUM
Ref.2664 Ref.2121
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EMPIRE
Ref.0922 / 09221

BASIC DUO
Ref.1275 / 12751

BASIC DUO
Ref.1275 / 12751

- J
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(O=ED
EASY BELT
Ref.1268

s

6 EN358-EN813

LIBERTY BLACK
Ref.090703

15 kN
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ACCESS SIT GT SIT
Ref.196205 Ref.216501
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[ D
GRAVITY
Ref.126501

ORBITAL
Ref.2120

ORBITAL
Ref.2120
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VERTICAL 2 PLUS
Ref.0106 / 01061

AT DT~
/ 15kN T15N\
/ |4 \

B)-

VERTICAL 2 PLUS
Ref.0106 / 01061
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8 EN358-EN813-EN361

GOLDEN TOP EVO ALU Ref.094112 GOLDEN TOP PLUS ALU
GOLDEN TOP EVO ALU BLACK Ref.094113 Ref.094111
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GOLDEN TOP PLUS
Ref.092111

=
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GT TURBO
Ref27so

TR,

See leaflet |
/INTURBOCHEST ||




GT XT Ref.2661 ACCESS XT BLACK
GT XT BLACK Ref.266103 Ref.266203
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GT GT FIXE
Ref.2193 Ref.219302

™ "\\\ T 77\\\
X e \ A\ K \
% \ 15 kN/
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[ 9 EN 358 - EN 813 - EN 361
GT CHEST

GOLDEN CHEST Ref.0930 " F‘!ef~216601‘ I
+
LIBERTY BLACK Ref.090703

(+ ACCESS SIT Ref.196205 - fig.6 ) See leaflet
(+ TREE ACCESS EVO Ref.2163 / 2163A) [
\ (+ GT SIT Ref.216501 - fig.6 ) EVO
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[ 9 EN 358 - EN 813 - EN 361
GT CHEST

e (+ ACCESS SIT Ref.196205 - fig.6)
(+ TREE ACCESS EVO Ref.2163 / 2163A)
(+ GT SIT Ref.216501 - Fig.6)

A, See leaflet
/Y\ TREE ACCESS [Ti]
EV
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12002

EN 361

ATTACHMENT POINT FOR FALL ARREST
PUNTO D'ATTACCO PER L'ARRESTO CADUTA
POINT D’ATTACHE ANTICHUTE

[ 10 Connection / Connessione / Connexion

0 EN362 EN355 EN 354

-+ comme + o

@ Enze2 EN 353

@+ c0+ Fall arresters EN 360
(3)

EN 12841A
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2008

0

EN 813

2018

3

EN 358

EN 354

M

EN 362
e EN 358
©
O EN 362 Descenders/Rope clamps EN 341
( £ ) Discensori/Bloccanti
Descendeurs/Bloqueurs EN 12841B/C
EN 12277:2015/C (only-solo GT Turbo ref.2780)
EN 12275 Dynamic ropes/Corde dinamiche EN 892
0 CD Belay devices/Assicuratori EN 15151
EN 362
/a ; i
0“
be*
H
EN358
(8]
EN 362 EN 354
3 @ CD EN 358
U
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A-GEARLOOP

ref. 0940 MAX 5 kg I MAX 5 kg

ref. 0910
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D -LOOPS MAX 10 k
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RINGS MAX 10 k
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\\\ \ /"/
T
N /
Ref.2256 | <
Turbochest |

GT/ GT FIXE

/

/
/
|
/
J

System for attaching a EN 12841/C chest ascender
12 Fettuccia di Fissaggio per bloccante ventrale EN 12841/C
Sangle pour attacher le bloqueur de poitrine EN 12841/C

\ || CARABINER
\ QUICK LINK
METAL RING

GOLDEN TOP EVO ALU

GOLDEN TOP PLUS ALU

GOLDEN TOP PLUS / GT XT / ACCESS XT
GOLDEN CHEST / GT CHEST
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GT TURBO
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Ref. 2062

13 Help Step

7
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products.
These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep
these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration
of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the
language of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at
height or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. For
equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
IF used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not
to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact
with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot
be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
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emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if

you are not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.

3 YEAR WARRANTY

This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
This product isintended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height. Depending on the type of activity and
the risk assessment, it is mandatory to choose the type and model of harness that is more suitable, following the
instructions reported in this manual.
Use
In order to get a perfect fit, choose your size according to the indication of chart A. Do not alter the length of
the straps in any way, do not make knots (Fig.2). Also, the user should carry out a suspension test in a safe place
to ensure that the harness is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for
the intended use. During use, it is essential to regularly check the closing and the adjustment of all the elements.
Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working at heights is calculated
using the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor
will be 0 (e.g. the worker is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard) positioning equipment
is adequate. Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 or
more freedom of movement is required (fig.1). The use of this equipment, combined with other components of
the personal protective equipment, must be conform to these instructions of use and to the current standards
(Fig.10). For proper use and to connect to a reliable anchor point and a sub-system (For example an energy absorber,
a lanyard, a connector, or other components), see fig.2-10. Connection to the fall-arrest or positioning system
must be exclusively done by means of the fall-arrest or positioning attachment points, as specified in fig.2-10;
any connection to gear loops/gear rings or to any other component of the harness is strictly forbidden: danger
of death! The anchor point must be preferentially located above the work area and must be in compliance with
the EN795 standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors). Before
and during use, check the correct closure and right adjustment of all the buckles and connectors Main material:
polyester, metal parts. The text below shows the different kinds of harnesses: one harness can incorporate one
or more of those kinds (chart A). Allowed combinations of sit harness and chest harness are exclusively the ones
reported in chart A.
EN 361: FULL BODY HARNESSES. The full body harness is a body retaining device for protection against falls from
heights when it is associated with other components of a fall arresting system. The free distance below the working
surface must be calculated in order to avoid any impact in the event of a fall. Attachment points for fall arrest are
exclusively the one(s) placed on the chest part of the body and identified with “A” (or A/2+A/2) marking.
EN 813: SIT HARNESSES. The sit harnesses are intended for use to prevent falls from heights in suspension systems
in rope access, work positioning or restraint, through the exclusive use of the ventral attachment point. The
maximum use load (including equipment and tools) for C.A.M.P. harnesses is indicated on the product marking.
Prolonged suspension can result in injuries on the human body, and can result in death in case of inert suspension
of the user. Regular pauses from the suspension must be done in order to avoid any dangerous effect on the human
body. Attachment point for suspension is exclusively the ventral one.
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EN 358: BELT FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT. The work positioning belt is a body restraint device
intended to sustain one person during his or her work by means of an individual protection device under

tension in order to prevent a fall and to prevent a person from reaching the areas that are at risk of falling

from heights. The maximum use load (including equipment and tools) for the EN 358 positioning belts is

150 kg. The anchoring point must be at or above waist level. Attachment points for work positioning and restraint
can be ventral, side or back. Side points must be always used together.

EN 813 sit harnesses and EN 358 belts for work positioning can not be used alone for fall arrest purposes. The EN
358 positioning belts also may not be used by themselves when there is a danger of total suspension or excessive
tension. It may therefore be necessary to integrate them with systems for fall protection: collective (i.e. safety nets)
orindividual (fall arrest systems conforming to EN 363).

Connectors

If present, connectors must be used only in connection with the harness. For correct use, see fig. 2a and fig.3z-3y-
3x. Make certain that the connector gate and locking device are closed properly. The technical data are shown in
tab. K. The connector can only be removed if it is replaced with another of the same model. When necessary to put
the harness on and take it off many times during the day, prefer the use of a harness with a connector that closes
automatically (Fig.3z-3x), than a harness with a manual closure connector (Fig.3y). Avoid subjecting the connector
gate to stress. Lubricate the gate with silicone-based lubricants.

Accessories

For the correct use of gear loops, see Fig.11. Do not use gear loops for the connection of personal protection
devices: danger of death! For the installation of a chest ascender, where possible, see fig.12. For the installation of
foot-loops for the prevention of suspension trauma (HelpStep ref.2062), see fig.13 (supplied separately). For the
use of an additional rigid seat for improving the comfort in suspension, see fig.14. Certified rescue equipment and
trained rescue workers are necessary for intervention in case of a fall, in order to minimize the risk of suspension
trauma. For proper use of the Lanyard Parking, when present, see fig.15. Only use Lanyard Parking to hook the
unused connector. In the event of a fall, the system will release the connector to avoid jamming the energy absorber
from opening. Do not use Lanyard Parking and/or gear loops for connecting to personal protection equipment:
danger of death!

GT Turbo

GT Turbo is equipped with an EN 12842/B Turbochest ascender ref.2256 (fig.8-fig.12). For proper use, please refer
to the manual provided with Turbochest. It is possible to replace a damaged Turbochest by opening the quick link,
then close it with a proper torque. Do not remove the quick link, do not connect other devices to the quick link, do
not use the quick link for other purposes.

ANSI/ASSP use

Certified ANSI/ASSP Z359.11 models (U.S. standard) are reported in chart A and the standard number is marked on
the label of the harness. This booklet must be read in conjunction with the instruction leaflet also supplied with the
harness. Both leaflet and booklet must be provided to the end user.

EAC use

Certified models for EAC use (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan standard) are reported in chart A
and the standard number is marked on the label of the harness.

PERIODIC INSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal
visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by an authorized person at least
once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if
subject to particularly harsh wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's
lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or

48



tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/
or if the records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be
withdrawn from service immediately:
Fabric components
« presence of cutting and/or burning cuts and/or burns on the load-bearing straps
« presence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings
« difficulty of sliding of the strap into the buckle
« stiffening or thickening of the webbing or the rope.
Metal components
«wrong closure of buckles
«wear that causes a significant reduction of the cross-section (grooves or notches), the depth of which is estimated
to be greater than 1 mm;
« creation of excessive play between the elements;
« presence of cracks;
« corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight rubbing with
sandpaper);
« presence of permanent deformations;
< operative problems that cannot be resolved through cleaning or lubrication.
« the connector or ventral ascender can be replaced with the same model
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of its
expected lifetime. It must be replaced if there is any doubt about its condition. Each product in the safety system
can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do not continue to use a product
after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration)
in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime
until end of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever comes first). The product lifetime is understood to
be in the absence of events that cause it to be unfit for use, and if the product is inspected periodically at least once
every 12 months from its first date of use. The results of the inspections must be recorded on the product lifesheet.
The following factors can reduce the product life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized
modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure to UV, chemical substances, moisture,
freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is recommended. If a product is suspected to
be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE ¢ scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto & venduto.

UTILIZZO
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Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche

dei lavori in altezza o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata

prima di utilizzare questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto

puo essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un‘incorretta manutenzione
del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado
di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, & essenziale per
la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia
effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non
ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta
& il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto
deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento
ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni
singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo
prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di piu persone, queste istruzioni
devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.

MANUTENZIONE

Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto.
Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da
considerarsi contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore,
alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici

RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire
le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.

GARANZIA 3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
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Questo prodotto & destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria,
nell'edilizia, nel soccorso e, piu in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza. A seconda
dell'attivita svolta e della tipologia di rischio, & necessario scegliere il modello e la tipologia di imbracatura
pil adatta, seguendo le indicazioni riportate in questo manuale.
Uso
Per ottenere una regolazione ottimale, scegliere la taglia seguendo le indicazioni della tab.A. Non modificare in
alcun modo la lunghezza delle fettucce e non effettuare nodi di alcun genere (fig.2). Inoltre, l'utilizzatore deve
eseguire una prova di sospensione in posto sicuro, per assicurarsi che l'imbracatura sia della taglia corretta, abbia
sufficiente regolazione e sia sufficientemente comoda per l'uso previsto. Durante l'uso é essenziale controllare
regolarmente la chiusura e la regolazione di tutti gli elementi. Per valutare la pericolosita di una situazione di lavoro
e quindi i DPI da utilizzare viene definito il Fattore di Caduta che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di
caduta = Altezza di caduta/Lunghezza del cordino. Nel caso in cui il fattore di caduta sia 0 e quindi 'operatore si trovi
al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, & possibile utilizzare equipaggiamento per il posizionamento.
Negli altri casi con fattore di caduta uguale o maggiore di 1 & obbligatorio l'utilizzo di dispositivi anticaduta
(Fig.1). L'uso di queste attrezzature, combinata con altri componenti dell'equipaggiamento di protezione contro
le cadute dall'alto, deve essere conforme con queste istruzioni d'uso specifiche e conforme alle norme vigenti
(Fig.10). Per ['utilizzo corretto e per il collegamento ad un punto di ancoraggio affidabile e ad un sotto-sistema (per
esempio un assorbitore di energia, un cordino, un connettore, ad altri componenti) vedi fig.2-10. La connessione
al sistema anticaduta o di posizionamento deve avvenire esclusivamente attraverso i punti di attacco anticaduta
o di posizionamento come specificato nelle fig.2-10; & proibita la connessione agli anelli portamateriale o ad altri
componenti dell'imbracatura: pericolo di morte! Il punto di ancoraggio strutturale deve essere preferenzialmente
posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformita alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di
12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Controllare le fibbie, la chiusura dei connettori e tutte
le regolazioni prima e durante l'utilizzo del prodotto. Materiale principale: poliestere, con componenti metallici. Di
seguito le tre tipologie normative: una imbracatura pud incorporare una o piu delle seguenti tipologie (tab.A). Le
combinazioni di imbracatura autorizzate (es. bassa + pettorale), sono solo quelle descritte in tab.A.
EN 361: IMBRACATURA COMPLETA ANTICADUTA. Limbracatura completa anticaduta é un dispositivo di trattenuta
del corpo per la protezione contro le cadute dall'alto quando & associato ad altri componenti di un sistema di
arresto delle cadute. Va calcolato lo spazio necessario al di sotto dell'utilizzatore per evitare ogni impatto con la
struttura o col terreno sottostante in caso di caduta dall’alto. | punti di attacco anticaduta sono solo quelli situati
sulla parte pettorale del corpo ed identificati con la lettera A (o A/2+A/2).
EN 813: IMBRACATURA BASSA. Le imbracature basse sono destinate a essere utilizzate per la prevenzione delle
cadute dall'alto nei sistemi di sospensione in accesso su corda, di posizionamento sul lavoro o di trattenuta,
attraverso l'uso esclusivo del punto di attacco ventrale. Il carico massimo di utilizzo (equipaggiamento e attrezzi
inclusi) per le imbracature C.A.M.P. ¢ riportato sulla marcatura del prodotto. Sospensioni prolungate possono
causare danni al corpo umano, e possono portare alla morte in caso di sospensione inerte dell'utilizzatore. Devono
essere previste pause regolari dalla sospensione in modo da evitare qualsiasi danno al corpo umano. Il punto di
attacco per la sospensione é esclusivamente quello ventrale.
EN 358: CINTURA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO E TRATTENUTA. La cintura di posizionamento sul lavoro &
un dispositivo di trattenuta del corpo destinato a sostenere una persona, durante il suo lavoro, per mezzo di un
dispositivo di protezione individuale in tensione, in modo da evitare una caduta e di impedire ad una persona di
raggiungere le zone che presentano un rischio di caduta dall'alto. Il carico massimo di utilizzo (equipaggiamento e
attrezzi inclusi) per le cinture di posizionamento EN 358 & 150 kg. Il punto di ancoraggio deve trovarsi al livello della
vita o al di sopra di esso. | punti di attacco per il posizionamento e la trattenuta possono essere ventrale, laterali,
posteriore. | due punti laterali vanno sempre utilizzati insieme.
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Le cinture di posizionamento EN 358 e le imbracature EN 813 non possono essere utilizzate da sole per la
protezione contro le cadute dall’alto. Le cinture di posizionamento EN 358, inoltre, non possono essere

usate da sole quando esista il pericolo di sospensione totale o tensione eccessiva. Pud dunque essere
necessaria l'integrazione con dei dispositivi di protezione contro le cadute dall’alto di tipo collettivo (ad
esempio reti di sicurezza) o individuali (sistemi d'arresto delle cadute conformi alla norma EN 363).

Connettori

| connettori, ove previsti, sono destinati al solo uso in combinazione all'imbracatura. Per l'uso corretto vedi fig. 2a
e fig.3z-3y-3x, accertarsi che leva e ghiera del connettore siano correttamente chiusi. | dati tecnici sono riportati
in tab. K. La rimozione del connettore & ammessa solo per la sostituzione con uno dello stesso modello. Quando &
necessario indossare e togliere 'imbracatura piu volte durante la giornata, preferire l'utilizzo di imbracature con
connettore a chiusura automatica (fig.3z-3x) rispetto a quelli con chiusura manuale (Fig.3y). Evitare di sollecitare la
leva del connettore. Lubrificare 'albero della leva con lubrificante a base di silicone.

Accessori

Per l'uso corretto dei portamateriali, ove previsti, vedere fig.11. Non utilizzare i portamateriali per la connessione
di dispositivi di protezione individuale: pericolo di morte! Per l'installazione di un bloccante ventrale, ove previsto,
vedere fig.12. Per linserimento di staffe per la prevenzione della sindrome da sospensione inerte HelpStep
art.2062, vedere fig.13 (fornite separatamente). Per l'uso di un seggiolino aggiuntivo per il miglioramento del
confort in sospensione, vedere fig.14. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata
formazione alle squadre di lavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare
gli effetti della sospensione inerte. Per l'uso corretto dei Lanyard Parking, ove previsti, vedere fig.15. Utilizzare i
Lanyard Parking solo per l'aggancio del connettore non utilizzato. In caso di caduta, il sistema libera il connettore
per non ostacolare l'apertura dell’'assorbitore di energia. Non utilizzare i Lanyard Parking e/o i portamateriali per la
connessione di dispositivi di protezione individuale: pericolo di morte!

GT Turbo

GT Turbo & completa di un bloccante ventrale EN 12842/B modello Turbochest art.2256 (fig.8-fig.12). Per il corretto
utilizzo fare riferimento al manuale fornito con Turbochest. E possibile rimpiazzare un bloccante usurato attraverso
la maglia rapida (richiudere poi con adeguato serraggio). Non rimuovere la maglia rapida, non agganciare altri
dispositivi alla maglia rapida, non usarla per altri scopi.

Uso ANSI/ASSP

| modelli certificati per l'uso ANSI/ASSP Z359.11 (norma USA) sono riportati in tab.A e marcati sull’etichetta del
prodotto. Oltre alle altre indicazioni di questo manuale, & necessario seguire le istruzioni riportate nel foglietto
illustrativo allegato a ciascuna imbracatura ANSI, in aggiunta al presente libretto. Libretto e foglietto illustrativo
vanno entrambi forniti all’utilizzatore finale dell'imbracatura.

Uso EAC

I modelli certificati per 'uso EAC (norma Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) sono riportatiin tab.A
e marcati sull'etichetta del prodotto.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre al normale
controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una
persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di pit persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo
utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la
documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto Fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia
e/o se le marcature non risultano leggibili.
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In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:

elementi tessili

. presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce portanti

presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti
. dlfflcolta di scorrimento della fettuccia nella fibbia
«irrigidimento o inspessimento della fettuccia
elementi metallici
« errata chiusura delle fibbie
« usura che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui profondita stimata & maggiore a
1mm
« creazione di gioco eccessivo tra gli elementi
« presenza di fessurazioni
« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento
con carta vetrata)

« presenza di deformazioni permanenti
« problemi di funzionalita, non risolvibili attraverso pulizia e lubrificazione
« & possibile la sostituzione del connettore o del bloccante ventrale con uno dello stesso modello
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della
fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza
puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.
Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali
non visibili ad occhio nudo.
DURATA DI VITA
La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello
stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di
fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo
mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire
dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti
fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, modifiche non
autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita, gelo, sudore,
fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la
necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. spa o il distributore.
TRASPORTO
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers
et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel
fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de
vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir
la notice d'information dans la langue du pays de vente du produit.

UTILISATION

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
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personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en
hauteur, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser

ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en

soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer

des dommages, des blessures graves ou la mort. Lutilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser
sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le
dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous l'utilisateur
sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il 'y ait pas de collision
avec le sol, ni présence d'autre obstacle sur la trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif
de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé
comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles
ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte
des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais
il est impossible d’énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit
étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a disposition et
respectées par chaque utilisateur.

ENTRETIEN

Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties
en métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it.
Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient
étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d'origine
inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination chimique et entrainent la
mise hors service du produit.

STOCKAGE

Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords
ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.

RESPONSABILITE

La société C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsablllte de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sdre de
chaque produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant ['utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.

GARANTIE 3 ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.
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INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application

Ce produit est destiné a la protection et la prévention des risques de chute d'une hauteur dans lindustrie,
dans la construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. Selon
l'activité et le type de risque, il est nécessaire de choisir le modeéle et le type de harnais le plus approprié, suivant
les instructions données dans cette notice.
Utilisation
Pour obtenir un ajustement optimal, choisir la taille suivant les indications du tab.A. Ne modifier en aucune fagon
la longueur de la sangle et ne faire aucun nceud. (Fig.2). De plus, l'utilisateur doit faire un test de suspension
dans un endroit str afin de contréler que le harnais soit de la bonne taille, qu'il puisse étre bien réglé et qu'il soit
suffisamment confortable pour ['utilisation prévue. Pendant ['utilisation, il est essentiel de vérifier régulierement
la Fermeture et le réglage de tous les éléments. Pour évaluer la dangerosité d'une situation de travail et donc I'EPI
a utiliser, il Faut définir le Facteur de chute qui est calculé avec la Formule suivante : Facteur de chute = hauteur de
chute/longueur de longe. Dans le cas ou le Facteur de chute est 0 et donc l'opérateur se trouve au-dessous du
point d'ancrage avec la longe tendue, il est possible d'utiliser un équipement de maintien au travail. Dans les autres
cas, avec un facteur de chute supérieur ou égal a 1, il est obligatoire d'utiliser des dispositifs antichute (Fig.1).
L'utilisation de ces équipements, en combinaison avec d'autres composants des équipements de protection contre
les chutes de hauteur, doit étre conforme aux réglements et notices d'emploi spécifiques ainsi qu'aux normes en
vigueur suivantes (fig.10). Pour une utilisation correcte et pour la connexion & un point d'ancrage fiable et a un
sous-systéme (par exemple, absorbeur d'énergie, longe, connecteur, autres composants) voir fig.2-10. La connexion
des systémes antichute ou de maintien au travail doit étre faite exclusivement sur les points d'attache de systéeme
antichute ou maintien au travail prévus a cet effet, tel que spécifié dans la fig.2-10; toute connexion aux anneaux
et boucles porte-matériel ou a tout autre composant du harnais est strictement interdite : danger de mort ! Le
point d'ancrage doit de préférence étre placé au-dessus de la zone de travail et doit &tre conforme a la norme EN
795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles). Vérifier
les boucles, la fermeture des connecteurs et tous les réglages avant et pendant ['utilisation du produit. Matiére
principale : polyester avec des composants métalliques. Pour les trois normes ci-dessous : un harnais peut étre
conforme a une ou plusieurs de ces normes (tab.A). Les combinaisons de harnais autorisées (par ex. cuissard +
torse), sont uniquement celles décrites dans le tab.A.
EN 361: HARNAIS COMPLET D’ANTICHUTE. Le harnais complet d'antichute est un dispositif de préhension du corps
pour la protection contre les chutes de hauteur lorsqu'il est associé aux autres composants d’un systéme d'arrét
des chutes. Il convient d’examiner le tirant d'air minimal nécessaire sous les pieds de ['utilisateur afin d'éviter toute
collision avec la structure ou le sol en cas de chute de hauteur. Les points d'attache antichute sont seulement ceux
situés sur la partie pectorale du corps et identifiés par la lettre A (ou A/2 + A/2).
EN 813: CEINTURES A CUISSARDES. Les ceintures a cuissardes sont destinées & étre utilisées pour la prévention
des chutes de hauteur dans les systémes de suspension en accés par corde, de maintien au travail ou de retenue,
grace a l'utilisation exclusive du point d'attache ventral. La charge maximale d'utilisation (équipement et outils
inclus) pour les harnais C.A.M.P. est indiquée sur le marquage du produit. Une suspension prolongée peut entrainer
des blessures sur le corps humain et peut entrainer la mort en cas de suspension inerte de ['utilisateur. Des
interruptions réguliéres de la suspension doivent étre faites afin d’éviter tout effet dangereux sur le corps humain.
Le point d'attache pour le maintien au travail est exclusivement le point ventral.
EN 358: CEINTURES DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET DE RETENUE. La ceinture de maintien au travail et de retenue est
un dispositif de préhension du corps destiné & soutenir une personne, pendant son travail, au moyen d’équipement
de protection individuelle en tension, de maniére & empécher une chute et d'empécher une personne d’atteindre
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les zones présentant un risque de chute de hauteur. La charge maximale d'utilisation (équipement et outils

inclus) pour les ceintures de maintien au travait EN 358 est de 150 kg. Le systéme d'ancrage doit se trouver

au niveau de la taille ou au-dessus. Les points d’attache pour le maintien au travail et la retenue peuvent

étre ventraux, latéraux, dorsaux. Les deux points latéraux sont toujours utilisés ensemble. Les ceintures

EN 358 et EN 813 ne peuvent pas étre utilisés seules pour la protection contre les chutes de hauteur. De plus, les
ceintures de positionnement EN 358 ne peuvent pas étre utilisées seules en cas de risque de suspension totale
ou de tension excessive. Il peut donc étre nécessaire de les compléter avec des dispositifs de protection contre
les chutes de hauteur, de type collectif (filets de sécurité par exemple) ou individuel (Systémes d'arrét des chutes
conformes a la norme EN 363).

Connecteurs

Les connecteurs, lorsqu'ils sont fournis, sont destinés a étre utilisés uniquement en combinaison avec le harnais.
Pour une utilisation correcte, voir fig. 2a et fig.3z-3y-3x, s'assurer que le doiggt et la virole du connecteur sont
bien fermés. Les données techniques sont indiquées dans le tab. K. Le retrait du connecteur n’est autorisé que
pour le remplacement par un connecteur du méme modele. Lorsqu'il est nécessaire d'enfiler et d’enlever le harnais
plusieurs fois dans la journée, préférer ['utilisation de harnais & connecteur a fermeture automatique (fig.3z-3x)
3 ceux a fermeture manuelle (Fig.3y). Eviter de forcer le doigt du connecteur. Lubrifier 'axe du doigt avec un
lubrifiant a base de silicone.

Accessoires

Pour la bonne utilisation des porte-matériels, le cas échéant, voir fig.11. Ne pas utiliser les porte-matériels pour
connecter un équipement de protection individuelle : danger de mort! Pour l'installation d'un bloqueur de poitrine,
le cas échéant, voir fig.12. Pour linsertion des étriers pour la prévention du syndrome de suspension inerte
HelpStep réf. 2062, voir fig.13 (fournis séparément). Pour l'utilisation d'une sellette afin d’améliorer le confort
en suspension, voir Fig.14. Se doter des équipements de secours adéquats et prévoir une formation adéquate
aux équipes de travail de sorte qu'elles puissent secourir rapidement le blessé pour minimiser les effets de la
suspension inerte. Pour une utilisation correcte du Lanyard Parking, le cas échéant, voir la fig.15. Utilisez le Lanyard
Parking uniquement pour attacher le connecteur inutilisé. En cas de chute, le systéme libére le connecteur pour ne
pas empécher 'ouverture de I'absorbeur d'énergie. Ne pas utiliser le Lanyard Parking et/ou les porte-matériels pour
la connexion des équipements de protection individuelle : danger de mort !

GT Turbo

Le GT Turbo est équipé d'un bloqueur de torse EN 12842/B modéle Turbochest réf. 2256 (Fig.8-fig.12). Pour une
utilisation correcte, se reporter a la notice fournie avec le Turbochest. Il est possible de remplacer le Turbochest
usé en ouvrant le maillon rapide puis en le resserrant avec le couple correct. Ne retirez pas le maillon rapide, ne pas
attacher d'autres appareils au maillon rapide, ne pas l'utiliser a d'autres fins.

Utilisation ANSI/ASSP

Les modeéles certifiés pour une utilisation ANSI/ASSP Z359.11 (norme USA) sont présentés dans le tab.A et signalés
sur l'étiquette du produit. Outre les autres informations contenues dans cette notice, vous devez suivre les
instructions du dépliant accompagnant chaque harnais ANSI, en plus de cette notice. Le livret et le dépliant doivent
étre tous deux fournis a l'utilisateur final du harnais.

Utilisation EAC

Les modéles certifiés pour une utilisation EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan) sont
présentés dans le tab.A et signalés sur l'étiquette du produit.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de lutilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. En plus de
l'inspection visuelle normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté
par une personne compétente avec une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d’augmenter
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la fréquence des inspections en cas d'utilisation par plusieurs personnes ou d'utilisation intensive.
Lenregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections effectuées doit étre
effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le
produit au rebut si son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des
défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut:
élements textiles
. présence de coupures et/ou de brilures sur les sangles porteuses -
« présence de coupures et/ou de bralures sur les coutures de sécurité
« difficulté de coulissement des sangles dans la boucle de réglage
« raidissement ou épaississement de la sangle ou de la corde
élements métalliques
« mauvaise fermeture des boucles
« usure qui entraine une diminution importante de la section (rainures ou encoches), dont la profondeur estimée
est supérieure a 1 mm;
« création d'un jeu excessif entre les éléments;
« présence de fissures;
«la corrosion qui altére sérieusement 'état de surface du métal (elle ne disparait pas aprés un léger frottement
avec du papier de verre);
« présence de déformations permanentes;
« problémes de fonctionnalité, qui ne peuvent pas étre résolus par le nettoyage et la lubrification.
« il est possible de remplacer le connecteur ou le bloqueur de poitrine par un du méme modéle.
Si le produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme
avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Chaque élément faisant partie du
systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé.
Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles
alceil nu.
DUREE DE VIE
La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage,
celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex.
année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin 2042). La durée de vie s'entend en l'absence de causes de
mise au rebut et & condition que des contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois
a compter de la date de premiére utilisation du produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de
vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit : utilisation intense,
endommagement des composants du produit, modifications non autorisées, températures élevées, abrasions,
coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation
et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P.
SpA ou le distributeur.
TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der H&éhenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend
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ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen.

Diese Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen iiber die korrekte Anwendung der Produkte und ist
aufmerksam zu lesen und sorgfiltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung

unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europaische Konformitdtskennzeichnung kann von

dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der
jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen
wichtige Techniken der Industriekletterei (bermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung
erhalten haben, bevor Sie diese Ausristung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fur die
dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefdhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung
oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder
zu tédlichen Unfallen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und féhig sein, seine
eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft,
ist es fur die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so
durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die
lichte H6he unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht
abgeandert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden
kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere
Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und von ihm
beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise,
fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it.
Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte
es Temperaturen (ber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht
mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die
die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz. Flecken unbekannter
Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine
Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen
maglichen Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder
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tédliche Unfélle, die auf unsachgemdRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten
Produkt der Marke C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der
Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen
und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle
Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwagen, wie
eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréBter Wirksamkeit durchgefiihrt werden
kann. Sie sind persénlich fr Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind,
die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht beniitzen.
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abdanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfillen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fr nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Dieses Produkt ist Fir den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im
Rettungsdienst und allgemeiner fir alle Anwendungen bei Hohenarbeiten bestimmt. Je nach ausgeibter Tatigkeit
und Risikotypologie ist es erforderlich, das Modell und die Typologie von Gurt auszuwahlen, die sich dafiir am
besten eignet, und die in dieser Anleitung angefiihrten Anweisungen zu befolgen.
Verwendung
Um eine optimale Einstellung zu erzielen, ist unter Befolgung der Anweisungen in Tab.A die Gr6Re auszuwdéhlen.
Die Gurtldnge keinesfalls verandern; keine Knoten machen (Abb. 2). Dariiber hinaus hat der Benutzer an einem
sicheren Ort einen Hangetest durchzufithren, um sicherzustellen, dass der Gurt richtig sitzt, eine ausreichende
Einstellung aufweist und fiir den vorgesehenen Gebrauch angemessenen Komfort bietet. Beim Gebrauch ist es
grundlegend wichtig, den Verschluss und die Einstellung aller Elemente in regelmaRigen Abstanden zu priifen.
Um die Gefahrlichkeit einer Arbeitssituation und somit die zu verwendende PSA zu bewerten, wird der Sturzfaktor
definiert, der mit der folgenden Formel berechnet wird: Sturzfaktor = Sturzhéhe/Verbindungsmittelldnge. Bei
einem Sturzfaktor 0 befindet sich der Arbeiter unter dem Sicherungspunkt mit gespanntem Sicherungsseil dann
Positionierungsausriistung verwendet werden. In den anderen Fallen, mit gleichem oder héher als 1 liegendem
Sturzfaktor, ist das Tragen von Auffanggerdten Pflicht (Abb.1). Der Gebrauch dieser Gerdte in Kombination
mit anderen Komponenten der Schutzausristung gegen Abstirze aus der Hohe von oben muss mit diesen
spezifischen Gebrauchsanleitungen Gbereinstimmen und den geltenden Vorschriften entsprechen (Abb.10). Fir
die korrekte Verwendung und Verbindung mit einem zuverldssigen Anschlagpunkt und Teilsystem (zum Beispiel
Fallddmpfer, Verbindungsmittel, Karabiner, andere Komponenten) sieche Abb.2-10. Die Verbindung an das
Fallschutz- oder Positionierungssystem muss ausschlieBlich durch die Befestigungspunkte (fir Fallschutz oder
Positionierung) erfolgen, wie in Abb. 2-10 gezeigt. Jede Verbindung an die Materialschlaufen und Osen oder
an andere Bestandteile vom Gurt ist verboten: Todesgefahr! Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des
Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 entsprechen und/oder bekanntermafen eine Festigkeit von 12 kN
(Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Die Schnallen, der Verschluss
der Verbindungselemente und alle Einstellungen vor und wahrend des Produktgebrauchs priifen. Hauptmaterial:
Polyester, mit Metallkomponenten. Nachstehend die drei Normentypologien: Ein Gurt kann eine oder mehrere
der folgenden Typologien umfassen (Tab.A). Die zuldssigen Gurtkombinationen (z.B. Sitzgurt + Brustgurt), sind
diejenigen, die in Tab.A beschrieben sind.
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EN 361: KOMPLETTGURT ZUM AUFFANGEN EINES STURZES. Der Komplettgurt zum Auffangen eines Sturzes

ist eine Rickhaltevorrichtung fir den Kérper, die dafiir bestimmt ist, vor Abstiirzen aus der Héhe zu
schitzen, wenn sie mit anderen Komponenten eines Auffangsystems verwendet wird. Es ist der nétige
Sturzraum unter dem Benutzer zu berechnen, um im Falle eines Sturzes aus der Héhe jeden Aufschlag mit

der Struktur oder dem Boden darunter zu vermeiden. Die Haltedsen sind nur diejenigen, die sich im Brustbereich
des Korpers befinden und mit dem Buchstaben A (oder A/2+A/2) gekennzeichnet sind.

EN 813: SITZGURT. Die Sitzgurte sind dafir gedacht, in den Hangesystemen in Seilzugang, zur
Arbeitsplatzpositionierung oder zum Zuriickhalten durch den exklusiven Gebrauch des ventralen Anschlagpunkts
Abstiirzen aus der Hohe vorzubeugen. Die maximale Gebrauchslast (Ausriistung und Geréte inbegriffen) fir die
Gurte C.A.M.P. ist auf der Produktmarkierung angefihrt. Ein ldngeres Hangen kann dem menschlichen Kérper
schaden und im Falle eines regungslosen Hangens des Benutzers zum Tod fiihren. Es sind regelméRige Pausen vom
Hangen vorzusehen, um jegliche Schaden am menschlichen Kérper zu vermeiden. Die Haltedse fiir das Hangen ist
ausschlieRlich die ventrale.

EN 358: HALTEGURT ZUR ARBEITSPLATZPOSITIONIERUNG UND ZUM ZURUCKHALTEN. Der Haltegurt zur
Arbeitsplatzpositionierung ist eine Rickhaltevorrichtung fir den Korper, die durch eine individuelle
Schutzausriistung, an der man hangt, fir das Halten einer Person wéhrend ihrer Arbeit bestimmt ist, so dass ein
Absturz vermieden und eine Person daran gehindert wird, die Bereiche zu erreichen, die eine Absturzgefahr aus
der Hohe darstellen. Die maximale Gebrauchslast (Ausriistung und Gerate inbegriffen) fir die Haltegurte zur
Positionierung EN 358 betragt 150 kg. Der Anschlagpunkt muss auf Taillenhéhe oder dariber liegen. Die Halteésen
zur Positionierung und zum Riickhalten kénnen ventral, seitlich, riickseitig sein. Die beiden seitlichen Osen sind
immer zusammen zu verwenden.

Die Haltegurte zur Arbeitsplatzpositionierung EN 358 und die Gurte EN 813 diirfen fir den Schutz gegen Abstiirze
aus der Hohe nicht allein benutzt werden. Ferner diirfen die Haltegurte zur Positionierung EN 358 nicht allein
benutzt werden, wenn die Gefahr eines freien Hangens oder zu hoher Spannung besteht. Es kann daher zum
Beispiel die Integrierung durch Vorrichtungen zum Schutz vor Abstirzen aus der Hohe erforderlich sein, des Typs
kollektiv (zum Beispiel Sicherheitsnetze) oder personlich (Auffangsysteme geméaR der Norm EN 363).

Karabiner

Die Karabiner sind, sofern vorgesehen, nur zur Verwendung in Verbindung mit dem Klettergurt bestimmt. Fir die
korrekte Verwendung siehe Abb. 2a und Abb. 3z-3y-3Xx; sicherstellen, dass der Hebel und Ring des Karabiners korrekt
geschlossen sind. Die technischen Angaben sind in Tab. K angefihrt. Das Entfernen des Karabiners ist nur zum
Austausch gegen einen desselben Modell zuldssig. Wenn man den Klettergurt mehrmals am Tag an- und ausziehen
muss, sind Klettergurte mit selbstschlieRendem Karabiner (Abb. 3z-3x) denen mit manueller Verriegelung (Abb.
3y) vorzuziehen. Den Karabinerhebel nicht belasten. Die Karabinerhebel mit Silikonschmiermitteln schmieren.
Zubehér

Fr den richtigen Gebrauch der sofern vorgesehenen Gerétehalter siehe Abb.11. Die Materialschlaufen nicht fir die
Verbindung der persénlichen Schutzausriistung benutzen: Todesgefahr! Zum Anbringen einer Bruststeigklemme,
sofern vorgesehen, siehe Abb.12. Zum Einsetzen von Biigeln zur Vorbeugung des Hangesyndroms durch
regungsloses Hangen HelpStep Art.2062 sieche Abb.13 (separat geliefert). Fir den Gebrauch eines zusétzlichen
Sitzes zur Verbesserung des Komforts beim Hangen siehe Abb.14. Es ist dafir zu sorgen, dass geeignete
Rettungsausriistungen zur Verfiigung stehen und dass die Arbeitsmannschaften ausreichend geschult sind, um
die schnelle Rettung eines bzw. einer Verunglickten zu gewahrleisten und die Auswirkungen eines langeren
freien Hangen zu vermeiden. Fir die korrekte Verwendung der Lanyard Parking, sofern vorgesehen, siehe Abb.
15. Die Lanyard Parking nur zum Einh&ngen des unbenutzten Karabiners verwenden. Bei einem Sturz (st das
System den Karabiner, so dass die Offnung des Falldédmpfers nicht behindert wird. Die Lanyard Parking und/oder
Materialschlaufen nicht zur Befestigung der persénlichen Schutzausriistung verwenden: Todesgefahr!
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GT Turbo
GT Turbo ist mit einer Bruststeigklemme EN 12842/B Modell Turbochest ref.2256 (Abb.8-Abb.12)
ausgestattet. Fur die korrekte Verwendung siehe die mit Turbochest mitgelieferte Anleitung. Eine
abgenutzte Steigklemme kann Uber den SchlieRring (anschlieRend entsprechend festziehen) ersetzt
werden. Den SchlieRring nicht entfernen, keine weiteren Vorrichtungen in den SchlieRring einhdngen, ihn nicht fir
anderweitige Zwecke einsetzen.
Gebrauch ANSI/ASSP
Die fir den Gebrauch ANSI/ASSP Z359.11 (Norm USA) zertifizierten Modelle sind in der Tab.A angefiihrt und auf -
dem Produktetikett markiert. Neben den anderen Hinweisen dieser Anleitung sind auch die in der Packungsbeilage
angefihrten Anweisungen zu beachten, die zusatzlich zu dieser Anweisung jedem Gurt ANSI beigelegt wird. Beide,
Anweisung und Packungsbeilage, sind dem Endbenutzer des Gurts zu Gibergeben.
EAC-Gebrauch
Die fir den Gebrauch EAC (Norm Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan) zertifizierten Modelle
sind in der Tab.A angefiihrt und auf dem Produktetikett markiert.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausristung ab.
Neben der normalen Sichtpriifung vor, wéhrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens
einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person iberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen
oder bei starker Beanspruchung sollten hiufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des
Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberprifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese
Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren.
Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verandern. Das Produkt auBer Betrieb nehmen,
wenn seine vollstdndige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte
einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
Textilelemente
«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptgurtbindern
« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptnahten
« Gleitschwierigkeit des Gurtbands in der Schnalle
« Versteifung oder Verdickung am Gurt oder Seil
Metallelemente
« Falsche SchlieRung der Schnallen
« VerschleiB, der durch das Entstehen von Rillen oder Kerben mit einer geschatzten Tiefe von mehr als 1 mm eine
deutliche Querschnittsabnahme verursacht;
« Entstehung von ibermaRigem Spiel zwischen den einzelnen Teilen;
«Vorhandensein von Rissen;
« Korrosion, die den Oberfldchenzustand des Metalls gravierend verdndert (es bleibt nach einem leichten Abreiben
mit Glaspapier bestehen);
«Vorhandensein dauerhafter Verformungen;
« Funktionsprobleme, die nicht durch Reinigung und Schmierung behoben werden kénnen.
« Der Karabiner oder die Bruststeigklemme kann durch einen bzw. eine desselben Modell ersetzt werden
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile Verschleiferscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor
Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Jeder durch einen Absturz
beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem néachsten Gebrauch
gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit
dem bloRen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein knnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit
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vermindert haben.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Bericksichtigt man die Lagerung,

kann seine Lebensdauer nicht iiber das zwolfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr

2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verlangert werden. Wahrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umstande
auftreten, die das Produkt auBer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem
Ersteinsatzdatum regelméaRige Uberprifungen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt
einzutragen. Die folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch,
Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte Veranderungen, hohe Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige
StoRe, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweil, Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen
Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen
Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT

Das Produkt vor den oben erwahnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG

Name und Anschrift des Herstellers

Entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425
Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung

Das Modell ist auch gemaR ANSI (USA)

Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert
Name der Vorrichtung

Referenznummer des Produkts

Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

10. Seriennummer

11. GroRe

12. HiftgurtgroRe

13. Gebrauchsanweisung lesen

14. Maximale Gebrauchslast

15. Hauptmaterial

PENamHWN S

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4. Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der nachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
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ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la
correcta utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones.
En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaraciéon de conformidad UE
se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la
lengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacién y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafos, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia caida. Antes de cada
utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso
de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria
de caida. El arnés integral es el Unico dispositivo de suspensiéon que se debe emplear en sistemas anticaida.
Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los
usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos.
Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias
personas, estas instrucciones deben estar a disposicion y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jab6n neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a
80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en
contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad
no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminaciéon
quimica y resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de
calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafnarlo. No deje el producto expuesto
alaintemperie
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacién de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta'normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
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Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion,
contra defectos de materiales o de Ffabricacién. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o
alteraciones, incorrecta conservacioén, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido
disenado.

INFORMACION ESPECIFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcién
Este producto esta destinado a la proteccion y prevencion de los riesgos de caidas desde alturas en la industria,
construccion, rescate y, en general, en cualquier aplicacion de trabajos en altura. Dependiendo de la actividad y
el tipo de riesgo, es necesario elegir el modelo y el tipo de arnés mas adecuado, siguiendo las instrucciones que
figuran en este manual.
Utilizacién
A fin de proporcionarle un arnés que se ajuste a su talla, podra elegir su talla conforme a lo indicado en la tab.A.
No modifique la longitud del elemento de las correas de ninguna manera y no haga ningun tipo de nudo (fig.2).
Ademads el usuario debera realizar un test de suspension, en lugar seguro, para asegurarse que el arnés es de la
talla correcta, se ajusta suficientemente y es de un aceptable nivel de confort para la utilizacién deseada. Durante
el uso, es esencial comprobar regularmente que todos los elementos estén cerrados y ajustados. Para evaluar la
peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir el Factor de Caida, calculado segun la
siguiente férmula: Factor de Caida = Altura de la caida/Longitud de la cuerda. En el caso de que el Factor de Caida
sea 0, cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda tensada es posible utilizar
equipamiento para el posicionamiento. En otros casos con factores de caida iguales o mayores a 1, es obligatoria
la utilizacion de dispositivos anticaida (Fig.1). La utilizacion de esto equipos junto con otros componentes
seleccionados del equipo contra caidas tiene que ser conforme con los reglamentos apropiados y con instrucciones
de uso y con las normas vigentes (Fig.10). Para una correcta utilizacién y para conectar a un punto de anclaje fiable,
a un componente de un subsistema (por ejemplo un absorbedor de energia, un elemento de amarre y un conector)
a otros componentes, véase fig.2-10. La conexion al sistema anticaidas o de posicionamiento se debe efectuar
exclusivamente mediante los puntos de anclaje anticaidas o de posicionamiento, como especificado en la fig.2-10;
estd prohibida la conexion a los aros porta materiales o a otros componentes del arnés: jpeligro de muerte! El
punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona de trabajo y debe cumplir con la norma
EN 795 y/o tener una resistencia de 12 kN (anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). Controlar las hebillas,
el cierre de los conectores y todos los ajustes antes y durante el uso del producto. Material principal: poliéster,
con componentes metalicos. A continuacién se indican los tres tipos normativos: un arnés puede incorporar uno
o0 mas de los siguientes tipos (tab.A). Las combinaciones de arnés autorizadas (por ej. de asiento + de pecho), son
unicamente las que se describen en tab.A.
EN 361: ARNES ANTICAIDAS. El arnés completo anticaida es un dispositivo para retener el cuerpo, para la proteccién
contra caidas desde alturas cuando se lo combina con otros componentes de un sistema de detencién de caidas.
Se debe calcular el espacio necesario por debajo del usuario para evitar cualquier impacto con la estructura o con
el suelo subyacente en caso de caida desde lo alto. Los puntos de anclaje anticaida son Gnicamente los que se
encuentra en la parte pectoral del cuerpo y que estan identificados con la letra A (0 A/2 + A/2).
EN 813: ARNES DE ASIENTO. Los arneses de asiento estan disefiados para utilizarse para la prevencion de caida
desde alturas en los sistemas de suspension vertical con cuerda, de mantenimiento o de retencion, mediante el uso
exclusivo del punto de anclaje ventral. La carga maxima de uso (incluyendo equipo y herramientas) de los arneses
C.A.M.P. se indica en la etiqueta del producto. La suspensién prolongada puede causar lesiones en el cuerpo
humano y puede causar la muerte en el caso de suspension inerte del usuario. Para evitar cualquier dafio al cuerpo
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humano deben evitarse los intervalos regulares de suspensién. El punto de anclaje para la suspension es
exclusivamente el ventral.
EN 358: CINTURON DE MANTENIMIENTO EN EL TRABAJO Y RETENCION. El cinturén de mantenimiento en
el trabajo es un dispositivo para retener el cuerpo, destinado a sostener a una persona, durante su trabajo,
por medio de un equipo de proteccion individual tensado, a fin de evitar una caida e evitar que una persona alcance
la areas con riesgo de caida desde lo alto. La carga maxima de uso (incluyendo equipo y herramientas) para los
cinturones de mantenimiento EN 358 es de 150 kg. El punto de anclaje debe estar situado a la altura del cinturén o
por encima. Los puntos de anclaje para el mantenimiento y la retencion pueden ser ventral, laterales, trasero. Los
puntos ventrales siempre se deben utilizar juntos.
Los cinturones de mantenimiento EN 358y los arneses EN 813 no se pueden utilizar solos para la proteccién contra
las caidas desde lo alto. Ademads, los cinturones de mantenimiento EN 358 no se pueden utilizar solos cuando existe
peligro de suspension total o tension excesiva. Por lo tanto, puede ser necesario la integracion con equipos de
proteccion colectiva contra caidas de altura (por ejemplo redes de seguridad) o individuales (sistemas de detencion
de las caidas conformes a la norma EN 363).
Conectores
Los conectores, cuando se prescriben, solo estan previstos para su uso en combinacién con el arnés. Para un uso
correcto, véase la fig. 2a y a fig.3z-3y-3x, asegurese de que la palancay el gatillo del conector estén correctamente
cerrados. Los datos técnicos se encuentran en la tab. K. El conector solo puede quitarse para su sustitucion por otro
del mismo modelo. Cuando sea necesario ponerse y quitarse el arnés varias veces durante el dia, prefiera el uso
de arneses con conectores de cierre automatico (Fig.3z-3x) a los de cierre manual (fig.3y). Evite que la palanca del
conector se vea sometida a esfuerzos. Lubrique las palancas de los conectores con lubricantes a base de silicona.
Accesorios
Para la utilizacién correcta de los portamateriales, cuando sea necesario, ver fig.11. No utilizar los portamateriales
para conectar los equipos de proteccion individual: jpeligro de muerte! Para la instalacion de un bloqueador
ventral, cuando sea necesario, ver fig.12. Para la insercion de pedales para prevenir el sindrome de suspension
inerte HelpStep art.2062, ver fig.13 (se venden por separado). Para la utilizacion de un asiento adicional para
mejorar el confort durante la suspension, ver fig.14. Adoptar equipamientos de rescate adecuados y proporcionar
una formacién adecuada a los equipos de trabajo para que puedan ayudar rapidamente al individuo accidentado y
minimizar los efectos de la suspension inerte. Para el uso correcto de los cordinos anticaida, cuando se prescriben,
véase la Fig.15. Utilice los cordinos anticaida solo para fijar el conector no utilizado. En caso de caida, el sistema
libera el conector para no obstruir la apertura del absorbedor de energia. No utilice los os cordinos anticaida y/o los
portamateriales para conectar los equipos de proteccién personal: jpeligro de muerte!
GT Turbo
GT Turbo cuenta con un bloqueador ventral EN 12842/B modelo Turbochest art.2256 (fig.8-fig.12). Para un uso
correcto, consulte el manual suministrado con el Turbochest. El bloqueador desgastado se puede reemplazar a
través del eslabon rapido (posteriormente se debe cerrar con el apriete adecuado). No quitar el eslabén rapido, no
enganchar otros dispositivos al eslabon rapido, no usarlo para otros fines.
Uso ANSI/ASSP
Los modelos certificados para el uso ANSI/ASSP Z359.11 (norma EE.UU.) se indican en la tab.A y en la etiqueta del
producto. Ademas de otra informacion presente en este manual, se deben sequir las instrucciones del folleto que
acompana a cada mazo arnés ANSI, como complemento de este manual. El manual y el folleto se deben entregar
al usuario final del arnés.
Uso EAC
Los modelos certificados para el uso EAC (norma Rusia, Bielorrusia, Kazajistan, Armenia y Kirguistan) se indican en
latab.Ay en la etiqueta del producto.
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REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la

revision visual habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser

inspeccionado por una persona competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de

aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o por mas de una persona. En la hoja de vida

del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve

esta documentacion para su comprobacion y como referencia durante toda la vida til del producto. No retire ni

altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los

marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse

de inmediato:

elementos textiles

« presencia de cortes y/o quemaduras en las correas portadoras

« presencia de cortes y/o quemaduras en las suturas portadoras

« dificultad en deslizar la correa dentro de la hebilla de seguridad

« endurecimiento o engrosamiento de la cinta o cuerda

elementos metélicos

« cierre incorrecto de hebillas

« desgaste que provoca una disminucion significativa de la seccién (ranuras o muescas), cuya profundidad estimada
es superior a 1 mm;

« creacion de un juego excesivo entre los elementos;

« presencia de fisuras;

« corrosion que altera seriamente el estado de la superficie del metal (no desaparece después de frotar ligeramente
con papel de lija);

« presencia de deformaciones permanentes;

« problemas funcionales, que no se pueden resolver con la limpieza y la lubricacién.

« se puede sustituir el conector o el bloqueador ventral con otro del mismo modelo

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes

del final de su vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda. Cualquier componente del sistema puede resultar

danado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto

que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no

perceptibles a simple vista.

VIDA UTIL

Este producto tiene una vida Gtil de 10 afos, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene

procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la

fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042). La vida (til debe considerarse en

ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condicién de que se realicen revisiones periddicas al menos

una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que los resultados se registren en la

ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida util del producto: uso intensivo, dafios

en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas, abrasiones, cortes, golpes

violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento

recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto

con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.
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X-MARCAJE
1. Nombre y direccion del fabricante
2. Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425
3. N° del organismo controlador de la fabricacién de este producto
4. Norma de referencia y afio de publicaciéon
5. El modelo esta certificado de acuerdo a la norma ANSI (USA)
6. Elmodelo esta certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan estandar)
7. Nombre di equipamiento
8. Referencia de producto
9. Mes y afio de fabricacion -
10. Numero de serie
11. Cortar
12. Talla cinturén -
13. Leer las instrucciones antes de usar este producto
14. Peso maximo de utilizacién
15. Material principal

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J- FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

2. Numero de serie 5. Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma

3. Mesy afo de utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
fabricacion 6. Usuario 9.Fecha revi

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confidvel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
a sua vida til: é importante ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instrucdes podem ser
baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio.
O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde o produto é vendido.

uso

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao
de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em
altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser
utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto
pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar
a propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial
para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que
o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar o
espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo ocorra
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a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o

unico dispositivo aceitavel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado

apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros
produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em
consideragao os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns
exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou
imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de
uma pessoa, estas instru¢des devem ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.

MANUTENGAO

Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metadlicas: lavar com dgua
doce e enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura: manter
este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguran¢a do produto.
Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois
podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sao
removiveis devem ser consideradas contaminagao quimica e envolvem a eliminagdo do produto.

CONSERVAGCAO

Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou
deterioracdo. Nao deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou
morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.AM.P. SpA, além de utilizé-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agoes
e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.

GARANTIA 3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservacao,
a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto nio é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacdo
Este produto é destinado a protecdo e a prevengdo dos riscos de queda de locais altos na indUstrica, construgao
civil, socorro e, mais em geral, para qualquer aplicagao de trabalho em altura. Dependendo da atividade realizada e
da tipologia de risco, é necessario escolher o modelo e a tipologia de arnés mais adequado, seguindo as indicagdes
contidas neste manual.
Uso
Para obter uma boa regulacdo, escolher o tamanho seguindo as indicacdes da tab.A. Ndo modifique de forma
alguma o comprimento das correias e ndo faga nds de qualquer tipo (Fig.2). Para além disso, o utilizador deve efetuar
uma prova de suspensdo num lugar seguro, para se certificar de que o arnés seja do tamanho correto, possua uma
regulacdo suficiente e seja suficientemente confortavel para o uso previsto. Durante o uso é essencial verificar
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regularmente o fecho e a regulacao de todos os elementos. Para avaliar a periculosidade de uma situagdo
de trabalho e, entdo, os EPIs a serem utilizados, deve ser definido o Fator de Queda, que é calculado com
a seguinte férmula: Fator de queda = Altura da queda/Comprimento do corddo. No caso em que o fator de
queda seja 0 e, portanto, o operador se encontra abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte tenso, é
possivel utilizar apetrechamento para o posicionamento, é possivel utilizar o equipamento para o posicionamento.
Nos outros casos com fator de queda igual ou superior a 1, é obrigatério o uso de dispositivos antiqueda (fig.1).
O uso desses equipamentos, combinado com outros componentes do equipamento de prote¢do contra as quedas
em altura, deve estar em conformidade com as presentes instru¢des de uso especificas e em conformidade com as
normas EN em vigor (fig.10). Para a utilizacdo correta e para conexao a um ponto de ancoragem confidvel e a um
subsistema (por exemplo, um absorvedor de energia, um corddo, um conector, a outros componentes), consulte
a fig.2-10. A conexdo ao sistema antiqueda ou de posicionamento deve ser efetuada exclusivamente através
dos pontos de engate antiqueda ou de posicionamento, como especificado nas Fig.2-10. E proibida a conexdo
aos anéis porta-materiais ou a outros componentes do arnés: perigo de morte! O ponto de ancoragem deve ser
colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou
ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens metalicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis). Verificar as fivelas,
o fecho dos conectores e todas as regulagens antes e durante o uso do produto. Material principal: poliéster, com
componentes metalicos. Em seguida, as trés tipologias normativas: um arnés pode incorporar uma ou mais das
seguintes tipologias (tab.A). As combina¢des de arnés autorizadas (p. ex.. baixo + peitoral), sdo aquelas descritas
natab.A.
EN 361: ARNES COMPLETO ANTIQUEDA. O arnés completo antiqueda é um dispositivo de retencdo do corpo para
a protegdo contra as quedas em altura quando é associado a outros componentes de um sistema de parada das
quedas. Deve ser calculado o espaco necessario abaixo do utilizador para evitar qualquer impacto com a estrutura
ou com o terreno em caso de queda do alto. Os pontos de engate antiqueda sdo aqueles situados na parte peitoral
do corpo e identificados com a letra A (ou A/2+A/2).
EN 813: ARNES BAIXO. As amarracdes baixas sdo destinadas a serem utilizadas para a prevencdo das quedas
nos sistemas de suspensdo em acesso em corda, de posicionamento no trabalho ou de retencdo, através do uso
exclusivo do ponto de engate ventral. A carga maxima de utilizacdo (apetrechamento e ferramentas incluidos)
para as amarragoes C.A.M.P. estd indicada na marca do produto. Suspensdes prolongadas podem provocar danos
ao corpo humano e podem levar & morte em caso de suspensdo inerte do utilizador. Devem ser previstas pausas
regulares da suspensdo para evitar qualquer dano ao corpo humano. Os pontos de engate para a suspensdo é
exclusivamente aquele ventral. ~
EN 358: CINTO DE POSICIONAMENTO NO TRABALHO E RETENCAO. O cinto de posicionamento no trabalho é um
dispositivo de retencdo do corpo destinado a sustentar uma pessoa, durante o seu trabalho, por meio de um
dispositivo de protecdo individual sob tens&o, para evitar uma queda e impedir que uma pessoa alcance as zonas
que apresentem um risco de queda do alto. A carga maxima de utilizagdo (apetrechamento e ferramentas incluidos)
para as cinturas de posicionamento EN 358 & 150 kg. O ponto de ancoragem deve se encontrar no nivel da cintura
ou acima dele. Os pontos de engate para o posicionamento e a retencdo podem ser ventral, laterais e posterior. Os
dois pontos laterais sempre devero ser usados juntos.
Os cintos de posicionamento EN 358 e os arnés EN 813 ndo podem ser utilizados sozinhos para a protecdo contra as
quedas do alto. As cinturas de posicionamento EN 358, além disso, ndo podem ser usadas sozinhas quando existir o
perigo de suspensdo total ou tensdo excessiva. Pode ser, portanto, necessaria a integragao com alguns dispositivos
de protegao contra as quedas do alto de tipo coletivo (por exemplo, redes de seguranga) ou individuais (sistemas de
parada das quedas, em conformidade com a norma EN 363).
Conectores
Os conectores, quando fornecidos, destinam-se ao uso apenas em combinagdo com a amarragdo. Para o uso correto,
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consulte a Fig. 2a e fig.3z-3y-3x, certifique-se de que a alavanca do conector e a porca do anel estejam
devidamente fechadas. Os dados técnicos sao mostrados na tab. K. A remogdo do conector é permitida

apenas para substituicdo com um do mesmo modelo. Quando for necessario usar e remover a amarragao

varias vezes durante o dia, prefira o uso de amarra¢des com conector de fecho automatico (fig.3z-3x)
aqueles com fecho manual (Fig.3y). Evite esticar a alavanca do conector. Lubrifique as alavancas dos conectores
com lubrificantes & base de silicone.

Acessérios

Para o uso correto dos porta-materiais, se previstos, ver a fig.11. Nao utilizar os porta-materiais para a conexdo de
equipamentos de protecdo individual: perigo de morte! Para a instalagdo de um bloqueador ventral, se previsto, ver
a fig.12. Para a aplicacdo de suportes para a preven¢ao da sindrome de suspensdo inerte HelpStep art. 2062, ver a
fig.13 (Fornecidos separadamente). Para o uso de uma cadeirinha adicional para melhorar o conforto em suspensao,
ver a fig.14. Usar equipamentos de socorro adequados e providenciar uma formagao adequada para as equipes de
trabalho, para que possam socorrer rapidamente a vitima e, assim, minimizar os efeitos da suspensao inerte. Para
0 uso correto dos Lanyard Parking, quando fornecido, consulte a fig.15. Utilize os Lanyard Parking apenas quando
ligar o conector ndo utilizado. Em caso de queda, o sistema liberta o conector para ndo obstruir a abertura do
absorvedor de energia. Ndo utilize o Lanyard Parking e/ou os porta-materiais para a conexao de equipamentos de
protecao individual: perigo de morte!

GT Turbo

O GT Turbo possui um bloqueador ventral EN 12842/B modelo Turbochest art. 2256 (Fig.8-fig.12). Para uma
utilizago correta, consulte o manual fornecido com o Turbochest. E possivel substituir um bloqueador desgastado
através do elo rapido (fechar em seguida com o aperto adequado). Ndo remover o elo rapido, ndo engatar outros
dispositivos no elo rapido, nem o utilize para outras finalidades.

Uso ANSI/ASSP

Os modelos certificados para o uso ANSI/ASSP Z359.11 (norma USA) estdo indicados na tab.A e marcados na
etiqueta do produto. Para além das outras indicagbes deste manual, é necessario seguir as instrugdes contidas
na folha ilustrativa anexada a cada arnés ANSI. O manual e a folha ilustrativa serdo fornecidos ao utilizador final
do arnés.

Uso EAC

Os modelos certificados para o uso EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistdao-Arménia-Quirguistdo) estdo
indicados na tab.A e marcados na etiqueta do produto.

INSPEQAO PERIODICA

A seguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecdo visual
normal realizada antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente
pelo menos uma vez a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de
uma pessoa ou de desgaste. O registo da data da primeira utilizacdo e de todas as inspegdes realizadas deve ser
realizado no formulario de vida Util do produto: mantenha a documentacao para controlo e para referéncia durante
toda a vida Gtil do produto. Nao remova ou adultere as marcagbes do produto. Coloque o produto fora de servigo
se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as marcacdes nao forem legiveis. Em caso de um dos
seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

elementos téxteis

« presenga de cortes e/ou partes queimadas nas fitas de sustentacao

« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentacao

« dificuldade de deslizamento da fita na fivela

« enrijecimento ou espessamento da fita

elementos metélicos
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. fechamento errado das fivelas

. desgaste geral do corpo do mosquetdo que causa uma sensivel diminuicdo da seccdo (ranhuras ou
entalhes), cuja profundidade é estimada superior a 1 mm
. criagdo de folga excessiva entre os elementos;

« presenga de fissuras;

« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apés um leve esfregamento com
papel abrasivo)

« presenca de deformagdes permanentes;

« problemas de funcionalidade, ndo resolviveis através de limpeza e lubrificacdo.

« é possivel substituir o conector ou bloqueador ventral por um do mesmo modelo

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser

substituido mesmo antes do final da vida (til esperada, mesmo que apenas em caso de ddvida. Cada elemento que -

faz parte do sistema de seguranga pode ser danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado

antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido

danos estruturais ndo visiveis a olho nu.

VITA UTIL

A vida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o armazenamento. Em

todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricacao (p. ex. ano de fabricagdo 2030,

vida Gtil até o final de 2042). O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora

de uso e desde que as inspe¢des periddicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da

data da primeira utilizacdo do produto e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto.

No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida util do produto: uso intenso, danos aos componentes do

produto, modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos

quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver duvidas

de que o produto nao ofere¢a mais a seguranca necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

. Nome e endereco do fabricante

Marcagdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
N° do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto

Norma de referéncia e ano de publicagdo

O Modelo possui certificagdo ANSI (USA)

O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguistao)
Nome de dispositivo

Referéncia do produto

Més e ano de fabricacao

10. Ndmero de série

11. Tamanho

12. Tamanho cintura

13. Ler as instrucdes de uso

14. Peso maximo de utilizacdo

15. Material principal

VOINAUNAWN S

W1 - Orgdo que verifica a fabricacdo do produto:
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W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo:

J-FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso 9.Data
2. NUmero de série 6. Usuario 10. OK
3. Més e ano de fabricagdo 7. Notas 11. Nome/Assinatura
4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 meses 12. Data da proxima verificagao
NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve
producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik
van het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het
land waar het product wordt verkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
gevalis, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het
veilig op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud
van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in
staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van
een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting.
In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk
moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen,
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD

Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product
niet te beinvioeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,
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oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar
vuil:vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschouwd als
chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken
van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk
is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
het vallen van een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen
van werken op hoogte. Afhankelijk van de activiteit en het type risico, moet het model en het geschiktste type
gordel gekozen worden, volgens de instructies in deze handleiding.
Gebruik
Om een juist zittend/sluitend product te kiezen kunt u gebruik maken van tab.A; kies uw maat conform de
indicaties. Verander de lengte van de banden op geen enkele manier en leg er geen knopen in (fig.2). Eveneens
dient de gebruiker middels het hangen in de harnasgordel te testen of de juiste maat gekozen is, deze voldoende
verstelbaar is en een acceptabel niveau comfort biedt voor het ten doel gestelde gebruik. Voer deze test uit op
een veilige plaats. Tijdens het gebruik is het van essentieel belang regelmatig de sluiting en de afstelling van alle
elementen te controleren. De ValFactor is een waardebepaling om risico’s te evalueren bij specifieke scenario’s
bij werken op hoogte, waarbij gerekend wordt met de volgende vergelijking: ValFactor = Hoogte van de val /
Lengte van de veiligheidslijn. In situaties waar de valfactor 0 bedraagt (bijvoorbeeld als de gebruiker onder het
ankerpunt gepositioneerd is aan een op spanning staande levenslijn) is positioneringmateriaal toereikend.
Valbeveiligingsmiddelen dienen te worden toegepast voor alle situaties waar de ValFactor groter is dan 1 of meer
bewegingsvrijheid noodzakelijk is (Fig.1). Het gebruik van deze uitrusting, in combinatie met andere componenten
van de persoonlijke beschermingsmiddelen, moet plaats vinden conform deze specifieke gebruiksinstructies en de
geldende voorschriften (fig.10). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt
en een sub-systeem (bijvoorbeeld een valdemper, een vanglijn, een koppeling aan andere onderdelen) zie fig.2-10.
Het bevestigen aan valbeveiligings- of positioneringsystemen mag alleen via inbindpunten voor valbeveiliging of
positionering gebeuren, zoals weergegeven in fig.2-10; iedere bevestiging aan lussen/ringen voor uitrusting of
aan andere delen van het harnas is ten strengste verboden: levensgevaar! Het ankerpunt moet bij voorkeur boven
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de werkzone liggen en moet conform zijn aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van

12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Controleer de gespen, de sluiting van de
verbindingselementen en alle afstellingen voér en tijdens het gebruik. Voornaamste materiaal: polyester,

met metalen onderdelen. Hieronder volgen de drie soorten normen: een harnasgordel kan een of meer

van de volgende soorten omvatten (tab.A). De toegestane gordelcombinaties (bijv. zitgordel + borstgordel) zijn
alleen die beschreven in tab.A.

EN 361: COMPLETE ANTIVALGORDEL. De complete antivalgordel is een beschermingsmiddel tegen het vallen
van een hoogte dat gebruikt wordt in combinatie met andere componenten van een valbeveiligingssysteem.
De benodigde ruimte onder de gebruiker moet berekend worden om elke impact met de structuur of met
de onderliggende grond bij een val van boven te vermijden. De inbindpunten zijn alleen die aanwezig op het
borstgedeelte van het lichaam en worden aangegeven met de letter A (of A/2+A/2).

EN 813: ZITGORDELS. De zitgordels dienen ter voorkoming van het vallen van een hoogte bij hangsystemen voor
rope access, werkplekpositionering of werkplaatsbeperking, door gebruik van uitsluitend het ventrale inbindpunt.
De maximale gebruiksbelasting (met inbegrip van uitrusting en gereedschap) voor de C.A.M.P. -gordels is op
de productmarkering vermeld. Langdurig hangen kan letsel veroorzaken aan het menselijk lichaam, en kan de
dood veroorzaken in gevallen van zeer langdurig hangen zonder mogelijkheid tot beweging door de gebruiker.
Regelmatig dient men derhalve pauzes te nemen bij het hangen in een harnas, om eventuele schade aan het
lichaam te voorkomen. Het inbindpunt voor het hangen is uitsluitend het ventrale punt.

EN 358: GORDEL VOOR WERKPLEKPOSITIONERING EN BEPERKING. De gordel voor werkplekpositionering is
een uitrustingsstuk voor het ondersteunen van een persoon tijdens het werk, door middel van een gespannen
persoonlijk beschermingsmiddel, om een val te voorkomen en te verhinderen dat de persoon zones met valgevaar
kan bereiken. De maximale gebruiksbelasting (met inbegrip van uitrusting en gereedschap) voor de gordels voor
werkplekpositionering EN 358 bedraagt 150 kg. Het inbindpunt moet zich ter hoogte van of boven het middel
bevinden. De inbindpunten voor de werkpositionering en werkplaatsbeperking kunnen ventraal, lateraal en
achteraan zijn. De twee laterale punten moeten altijd samen gebruikt worden.

De gordels voor werkplekpositionering EN 358 en de gordels EN 813 mogen niet afzonderlijk gebruikt worden
voor bescherming tegen hoogtevallen. Ook mogen de gordels voor werkplekpositionering EN 358 niet afzonderlijk
worden gebruikt wanneer er gevaar voor integraal hangen of een overmatige spanning bestaat. Het kan dus
nodig zijn om deze systemen aan te vullen met beschermingsmiddelen tegen hoogtevallen van collectieve (bijv.
veiligheidsnetten) of individuele aard (valstopsystemen conform de norm EN 363).

Koppelingen

De koppelingen, daar waar voorzien, dienen uitsluitend voor gebruik in combinatie met de harnasgordel. Voor
correct gebruik zie fig. 2a en fig.3z-3y-3x; zorg ervoor dat de snapper en de koppelingsring correct gesloten zijn.
De technische gegevens zijn vermeld in tab. K. De koppeling mag uitsluitend worden verwijderd om te worden
vervangen door een koppeling van hetzelfde model. Wanneer de gordel in de loop van de dag meermaals moet
worden aan- en uitgetrokken, gebruik dan liever gordels met zelfsluitende koppelingen (fig.3z-3x) dan koppelingen
met handmatige sluiting (Fig.3y). Vermijd spanning op de snapper van de koppeling. Smeer de snappers van de
koppelingen met smeermiddelen op siliconenbasis.

Accessoires

Zie voor het correcte gebruik van materiaaldragers, daar waar voorzien, fig.11. Gebruik de materiaaldragers niet
voor de verbinding met persoonlijke beschermingsmiddelen: levensgevaar! Zie voor de installatie van een ventrale
stijgklem, Fig.12. Zie voor het aanbrengen van beugels ter voorkoming van het syndroom van onbeweeglijk hangen
HelpStep art.2062, fig.13 (afzonderlijk geleverd). Zie voor het gebruik van een extra zitje ter verbetering van het
comfort tijdens het hangen, fig.14. Zorg voor een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende
opleiding van de werkteams, zodat ze snel het slachtoffer kunnen helpen om de gevolgen van het onbeweeglijk
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hangen tot een minimum te beperken. Voor een correct gebruik van Lanyard Parkings, daar waar voorzien,
zie Fig.15. Gebruik Lanyard Parkings uitsluitend voor het bevestigen van de niet gebruikte koppeling. Bij
een val maakt het systeem de koppeling vrij om het openen van de valdemper niet te hinderen. Gebruik
Lanyard Parkings en/of materiaaldragers niet voor de verbinding met persoonlijke beschermingsmiddelen:

levensgevaar!

GT Turbo

GT Turbo is voorzien van een ventrale stijgklem EN 12842/B model Turbochest art. 2256 (Fig.8-fig.12). Voor

een correct gebruik wordt verwezen naar de bij Turbochest geleverde handleiding. Een versleten stijgklem kan

vervangen worden via de snelschakel (vervolgens altijd weer sluiten met geschikte bevestiging). Verwijder de

snelschakel niet, hang er geen andere middelen aan en gebruik hem niet voor andere doeleinden.

ANSI/ASSP gebruik

De modellen gecertificeerd voor het ANSI/ASSP Z359.11 (USA-norm) zijn vermeld in tab.A en aangegeven op het

etiket van het product. Naast de overige aanwijzingen in deze handleiding, moeten de instructies worden gevolgd

die vermeld zijn in de bijsluiter bij elke ANSI-gordel, die bij dit boekje is gevoegd. Boekje en bijsluiter moeten beide

aan de eindgebruiker van de gordel worden verstrekt.

EAC gebruik

De modellen gecertificeerd voor EAC gebruik (norm van Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizi€) zijn

vermeld in tab.A en aangegeven op het etiket van het product.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast

de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een

bevoegd persoon worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een

hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde

inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor

controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen

op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet

bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet,

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

textielelementen

« scheurtjes en/of verschroeide plekken op de dragende banden

« scheurtjes en/of verschroeide plekken op dragende stiksels

« problemen door wegglijden van de band in een gesp

«verharding of verdikking van de band

metalen elementen

« verkeerd sluitende gespen

«slijtage die een aanzienlijke vermindering van de doorsnede veroorzaakt (groeven of inkepingen), waarvan de

geschatte diepte groter is dan 1 mm;

«vorming van overmatige speling tussen de elementen;

« aanwezigheid van spleten;

« corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier);

« aanwezigheid van blijvende vervormingen;

« problemen met de werking, die niet verholpen kunnen worden door reiniging en smering;

« de koppeling of de ventrale stijgklem kan worden vervangen door een onderdeel van hetzelfde model.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de

voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt
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van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden geinspecteerd
alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet
vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval,
rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030,
levensduur tot einde 2042). De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product
buiten gebruik stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste
gebruik van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van
het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten:
intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen,
schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t.
aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P. SpA of de distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

Naam en adres van de fabrikant

Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

Model gecertificeerd conform ANSI (USA)

Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)
Naam van het apparaat

Referentienummer van het product

. Maand en jaar van fabricage

10. Serienummer

11. Maat

12. Gordelmaat

13. Lees de gebruiksaanwijzingen

14. Maximaal toegestaan gewicht

15. Basismateriaal

PoNanpwN

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf

2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie

fabricage 7. Aantekeningen 10. OK

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r latta och innovativa.
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Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen fér ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna
erbjuda er en sdker och tillférlitlig produkt. Vederbérande anvisningar &r dmnade for att informera kring
hur produkten bor anvdndas under hela sin livslangd. Las igenom och Férvara instruktionerna. Ifall
instruktionerna kommer bort kan man aven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-forsdkran om
dverensstdmmelse kan laddas ner frén denna hemsida. Aterférséljaren ska Férse bruksanvisningen pé det sprak,
som talas i det land dar produkten &r till férsaljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av trénade och kompetenta personer eller under éverinseende av trénade
och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker for hojdarbete eller samtliga hojdrelaterade arbeten.
For att fa anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig traning Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvéndas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller
ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvéandaren
maste vara ldmplig ur medicinsk synpunkt och i stand att sikerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer.
Vad géller fallskyddssystemen s ar det ur sakerhetssynpunkt nédvandigt att Fastpunkten alltid &r ratt placerad.
Arbetet ska ocksé utféras pa ett sitt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria
utrymmet under anvdndaren pa arbetsplatsen fore varje anvandning for att undvika en kollision med marken eller
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan
fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem. Produkten far endast anvandas sasom det beskrivs
nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvéndas i kombination med andra artiklar med l&mpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till grénsvardena fér varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns ménga andra
exempel pa felaktiga tillampningar som kan rdknas upp eller som gar att forestalla sig. Om mojligt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner goras
tillgéngliga f6r och observeras av varje anvandare.
UNDERHALL
Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten
och L&t torka. Sanering: procedurerna finns tillgangliga p4 webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna
produkt vid en temperatur under 80°C fér att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier:
om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okdnt ursprung och som inte
kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering av produkten.
FORVARING
Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och varmekallor, hog fuktighet,
vassa kanter eller féremal, fratande dmnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsamring. Limna
inte produkten utsatt fér vader och vind.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terforsaljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det
ar anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och saker anvandning av
alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig fér att endast anvdnda
produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt For att tillampa alla sdkerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvandning, bér du tédnka pa hur en eventuell réddning ska utféras i nddsituationer i sékerhet och
effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav f8ljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfér.
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3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande
tacks inte av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning,
skador som uppkommit pa grund av olycka eller forsummelse, samt icke forutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomréde
Produkten &r avsedd som skydd mot och férebyggande av risk for fall fran hog hojd i industri- och byggbranschen,
vid raddning och, mer allmant, fér all form av anvdndning vid arbete pa h6g hojd. Beroende pa den aktivitet som ska
utforas och den typ av risk man utsatts fér, ska den mest ldmpliga modell och typ av sele viljas, enligt de anvisningar
som anges i manualen.
Anvandning
For en optimal reglering, vélj storlek genom att félja instruktionerna i tab.A. Modifiera inte bandens léngd p&
nagot sitt och sld inga knutar av nigot slag. (fig.2). Anvdndaren ska dessutom géra ett upphdngningstest pa
en saker plats for att se om selen har ratt storlek, att det ar [ampligt reglerat och sitter bekvamt med tanke pa
den forutsedda anvandningen. Under anvandning ar det mycket viktigt att regelbundet kontrollera ldsning och
justering av alla element. Fér att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation ar, och dérmed &ven vilken ISU
som ska anvandas, avgér man Fallfaktorn enligt féljande Formel: Fallfaktor = Fallhéjd/Linans langd. Om fallfaktorn
ar lika med 0 och operatéren siledes befinner sig under fastpunkten med uppspand lina kan stédbéltet for
arbetspositionering anvandas. | vriga fall som har en fallfaktor som ar lika med eller stérre dn 1 ar anvandningen
av fallskyddsanordningar obligatorisk (fig.1). En anvdndning av vederbdrande utrustningar tillsammans med
ovriga komponenter som ingar i en skyddsutrustning fér férebyggande av fall fran hég héjd ska vara forenlig
med dessa specifika anvdndarinstruktioner och med gallande bestdmmelser (Fig.10). For korrekt anvandning och
for anslutning till en tillforlitlig Forankringspunkt och till ett undersystem (t.ex. en energiupptagare, en lina, en
koppling eller andra komponenter) se fig.2-10. Anslutningen till ett fallskyddssystem eller ett positioneringssystem
far enbart ske via fallskyddets eller positioneringens fastpunkter fig.2-10. En anslutning till materialb&rarringarna
eller till 6vriga av selens komponenter ar forbjuden: livsfara! Forankringspunkten ska helst befinna sig ovanfor
arbetsomradet och ska 6verensstamma med standarden EN 795 och/eller vara kdnd for att ha ett motstand p& 12
kN (metallférankringar) eller 18 kN (textilférankringar). Kontrollera alla spannen, karbinernas l[dsmekanism och alla
regleringar fére och under anvandning av produkten. Huvudsakligt material: polyester, med metallkomponenter.
Nedan anges de tre standardtyperna: en sele kan bestd av en eller flera av féljande typer (tab.A). Auktoriserade
selkombinationer (t.ex. ldg sele + brostsele) ar bara de som beskrivs i tab.A.
EN 361: KOMPLETT FALLSKYDDSSELE. Den kompletta fallskyddsselen ar en fallhindrande enhet for skydd mot fall
fran hog hojd som, nar den &r kopplad till 6vriga komponenter som ingar i ett fallstoppssystem, ar avsedd for att
stoppa ett fall. I syfte att undvika krockar med sjélva strukturen eller med den underliggande terréngen vid ett fall
fran ovan behdver man berdkna hur stort utrymme som maste finnas under anvandaren. Fallskyddsfastpunkterna ar
endast de som befinner sig pa kroppens bréstdel och som utméarkts med bokstaven A (eller A/2+A/2).
EN 813: LAG SELE. De laga selarna &r avsedda for att skydda mot fall frén hég hdjd i upphdngningssystem vid
uppstigning pa rep, arbetspositionering eller fasthallning. Endast bukférankring ska anvandas. Den maximala
belastningen vid anvdndning (inklusive utrustning och verktyg) for selarna C.A.M.P. finns angiven pa produktens
markning. Férdréjda upphangningar kan férorsaka skador p& manniskokroppen och dven dédsfall vid en passiv
upphangning av anvandaren. Darfor ska regelbundna pauser under hangningen férutses sd att samtliga skador p&
maénniskokroppen undviks. Fastpunkten fér upphdngning &r uteslutande bukfastpunkten.
EN 358: STODBALTE FOR ARBETSPOSITIONERING OCH FASTHALLNING. Stédbiltet for arbetspositionering ar
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en fallhindrande enhet fér kroppen och ar avsedd fér att stédja en person i arbete via en uppspand
individuell skyddsutrustning. P& s& satt férebyggs fall och man hindrar personen fran att nd omraden
som har en hog fallrisk. Den maximala belastningen vid anvandning (inklusive utrustning och verktyg)
for positioneringsbéltena EN 358 &r 150 kg. Fastpunkten bor befinna sig i midjehojd eller ovanfor.
Fastpunkterna for positionering och fasthallning kan vara av typ bukféstning, sidofastning, ryggfastning. De tva
sidopunkterna ska alltid anvdndas tillsammans.
Positioneringsbéltena EN 358 och selarna EN 813 far inte anvandas ensamma som skydd mot fall fran hég hojd.
Positioneringsbéltena EN 358 far dessutom inte anvandas ensamma om det foreligger risk fér passiv upphéngning
eller 6verdriven spanning. Det kan darfor bli nodvandigt att bygga ut baltet med skyddsanordningar som skyddar
mot kollektiva (t.ex. sakerhetsnat) eller individuella (fallstoppssystem som ar férenliga med bestammelsen EN 363)
fall frén ovan.
Kopplingar
Kopplingarna, dar dessa forutsetts, ar endast avsedda att anvandas tillsammans med selen. Fér korrekt anvandning
se fig. 2a och Fig.3z-3y-3x, forsdkra dig om att kopplingens spak och ring ar korrekt stdngda, De tekniska
uppgifterna terges i tab. K. Avldgsnande av kopplingen &r endast tilldtet fér byte mot en av samma modell. Om
du maste ta pa och ta av selen flera gdnger under dagen, ska du féredra att anvénda selar som har kopplingar med
automatisk stdngning (fFig.3z-3x) hellre &n de med manuell stangning (Fig.3y). Undvik att réra kopplingens spak.
Smorj kopplingarnas spakar med silikonbaserade smérjmedel.
Tillbehor
For korrekt anvandning av verktygshéllare, dar sddana férutsetts, se fig.11. Anvand inte verktygshallarna for
anslutning av personlig skyddsutrustning: livsfara! Fér installering av en repkldmma pa magen, dér sddan forutsetts,
se fig fig.12. For inférande av byglarna HelpStep art. 2062 for motverkande av inert upphdngningssyndrom, se
fig Fig.13. (dessa levereras separat). For anvandning av en extra stodsits for att férbattra bekvamligheten vid
upphangning, se sid. fig.14. Férse er med ldmpliga hjdlputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan bista den
olycksdrabbade i syfte att minimera effekterna fran en passiv upphangning. Fér korrekt anvandning av en Lanyard
Parking, dar sa férutsetts, se fig.15. Anvand Lanyard Parking endast for fasthakning av den koppling som inte
anvands.. Vid fall frigor systemet kopplingen for att inte hindra 6ppning av energiupptagaren.. Anvand inte Lanyard
Parking och/eller materialhallare f6r anslutning av personlig skyddsutrustning: livsfara!
GT Turbo
GT Turbo ar férsedd med en sparrmekanism pa brostet EN 12842/B modell Turbochest art. 2256 (Fig.8-fig.12). Fér
korrekt anvandning hanvisas till den manual som levererats med Turbochest. En sliten sparrmekanism kan bytas ut
med hjélp av snabblanken (stdng den sen p& [ampligt satt). Avldgsna inte snabblénken, fast inga andra anordningar
vid snabbldnken och anvind den inte i annat syfte.
Anvéndning ANSI/ASSP
De modeller som certifierats for anvdndning ANSI/ASSP Z359.11 (USA norm) anges i tab.A och &r markta pa
produktens etikett. Utdver de andra anvisningarna i manualen, ska man félja de instruktioner som anges i den
bipacksedel, som medféljer varje sele av typ ANSI, som tilldgg till denna manual. Manualen och bipacksedeln ska
bada tillhandahéllas selens slutanvandare.
Anvéndning EAC
De modeller som certifierats for anvandning enligt EAC (norm i Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-
Kirgizistan) anges i tab.A och &r markta p& produktens etikett.
PERIODISK INSPEKTION
Anvandarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella
kontroll som utférts fore, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent
person med en minimifrekvens p& en gdng var 12:e ménad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvéndning av
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flera personer och vid sarskilt slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och alla de

inspektioner som utférts ska féras in p& produktens datakort; férvara dokumentationen fér kontroll och

hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens markningar. Ta

produkten ur drift om de tinte gar att flja hela dess historik och/eller om markningarna inte ar lasliga. Om

en av foljande defekter férekommer maste produkten tas ur bruk:

textilelement

drekomst av snitt och/eller brénnskador pa de uppbarande vavbanden

« férekomst av snitt och/eller brannskador pa de uppbérande sémmarna

« om vavbandet inte dker in bra inuti spannet

« forstyvning eller fortjockning av bandet

metallelement

«om spannena &r fel stangda

«slitage som orsakar en betydande minskning i sektionen (skaror eller hack) vars uppskattade djup 6verskrider
1mm;

« bildande av 6verdrivet spelrum mellan elementen;

« férekomst av sprickor;

« korrosion som allvarligt paverkar metallens ytskikt (och som inte férsvinner efter l4tt slipning med sandpapper);

« férekomst av permanent deformation;

« funktionalitetsproblem, som inte kan avhjélpas genom rengéring och smérjning.

« Det gar att byta ut kopplingen eller bukblockeringen mot en av samma typ.

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut

dven tidigare an slutet av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varje del som ingar i

sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfér alltid kontrolleras innan den anvands

igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit

som inte gar att se med blotta dgat.

LIVSLANGD

Livslangden &r 10 &r fran produktens férsta anvdndningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far den i

vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till 2042).

Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under forutsattning att

regelbundna inspektioner utférs tminstone en gang var 12:e manad fran datum for produktens férsta anvandning

och att uppgifterna registreras pa produktens datakort. Féljande faktorer kan dock minska produktens livslangd:

intensiv anvdndning, skador pa produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, héga temperaturer,

nétning, kapning, kraftiga stotar, UV-stralar, kemiska dmnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar

rekommenderad anvdndning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din aterforsaljare om du &r tveksam Gver

produktens sakerhet.

FRAKT

Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress

2. Markning for 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425

3. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

4. Referensnorm och utgivningsar

5. Modell certifierad enligt ANSI (USA)

6. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)
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7.Namn av anordning
8. Produktreferens
9. Tillverkningsmanad och tillverkningsar
10. Serienummer
11. Storlek
12. Béltets storlek
13. Las igenom bruksanvisningen
14. Maximal anvéndarvikt
15. Huvudmaterial

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkdnd myndighet fér EU-typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inkdpsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift

2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e manad  12. Datum for nésta

3. Tillverkningsmanad och  anvandningen 9. Datum kontroll -

tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK -
GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden. Produktene er utviklet, testet
og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem For & tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene
forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.it. EU samsvarserklaering kan lastes ned fra denne
hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pé& det spréket som brukes i landet der produktet
selges.

BRUK

Produktet mé& kun brukes av opplaerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte
personer. | instruksjonene far du ingen oppleering i teknikkene ved & jobbe i hgyden eller andre aktiviteter knyttet
til denne typen jobb: Du ma ha Fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av
produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfares slik at faren for fall og fallheyden er
redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og fer bruk generelt,
slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.
Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av
produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler p& feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken
kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom
utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene veere tilgjengelige og falges av alle.

VEDLIKEHOLD

Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la
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dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tarke.
Desinfisering og rengjering: Du finner instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold

dette produktet under 80 °C for 4 unnga & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet

hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke
kan fjernes, skal anses som kjemisk Forurensning og produktet skal da kastes.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet,
skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt for vaer og vind.

ANSVAR

Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forstd og falge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes m& man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.

3 ARS GARANTI

Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomréde
Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot fall fra heyden under arbeider i industrien,
byggebransjen, redningsarbeid, og mer generelt arbeid i hayden. Du ma velge modell og seletype iht. aktivitetene
og den risikoen de innebarer. Fglg indikasjonene i innevaerende handbok.
Bruk
For & oppna optimal regulering, velg starrelse i trad med indikasjonene i tab. A. Endre aldri lengden p& remmene og
lag aldri knuter pa dem (Fig. 2). Dessuten ma brukeren foreta en opphengningstest pé et sikkert sted, for & Forsikre
seg om at selen har korrekt storrelse, at den er korrekt regulert og at den er behagelig nok til det formalet den skal
brukes til. Under bruk er det ekstremte viktig at du regelmessig kontrollerer lukkemekanismen og reguleringen av
alle delene. For & kunne bedemme hvor farlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt verneutstyr
som skal brukes, bestemmes fallfaktoren ved hjelp av denne formelen: Fallfaktor = Fallhgyde/taulengde. Hvis
fallfaktoren er lik 0, og operatgren dermed befinner seg under festepunktet med stramt tau, kan utstyret for
arbeidsposisjonering benyttes. | andre tilfeller der det er en fallfaktor som er lik eller sterre enn 1, er bruken
av fallsikringsutstyr (Fig. 1) obligatorisk. Bruk av dette utstyret, kombinert med andre deler av verneutstyret for
forebygging av fall fra store heyder, ma vare i overensstemmelse med disse spesifikke bruksinstruksjonene og i
samsvar med felgende gjeldende standarder (Fig.10). For korrekt bruk og tilkobling til et sikkert forankringspunkt,
eller forankring til et undersystem (for eksempel en energiabsorbent, tau, karabiner, og til andre deler), viser vi
til Fig. 2-10. Kopling av fallsikringssystemet eller posisjoneringssystemet ma& kun skje gjennom Ffestepunktene
for Fallstopp eller for posisjonering som spesifisert i fig.2-10. Kopling til ringer for materialbaering eller andre
selekomponenter er forbudt: livsfare! Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge hgyere enn arbeidsomréadet
og det skal vaere i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent For & ha en motstand pa 12 kN (Forankringspunkter
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i metall), eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler). Kontroller spennene, lukkemekanismen pa dempere
og rep, og alle reguleringsanordningene for du bruker produktet. Hovedmaterialet er laget av polyester
og har metallkomponenter. Nedenfor finner du tre standarder: bruksomrader m.m. for en sele kan dekkes
av en eller flere standarder (tab.A). De forskjellige selekombinasjonene (for eks. lav + bryst) er kun de som
er beskrevet i tab.A.
EN 361: KOMPLETT FALLSIKRINGSSELE. Den komplette fallsikringsselen er en fallhindrende innretning som
skal holde igjen kroppen og beskytte mot fall fra hayden nar den er koplet til de andre komponentene i et
fallstoppsystem. For & unngé stet med strukturen eller med terrenget under i tilfelle fall ma det beregnes hvor stor
plass som trengs under brukeren. Fallsikringspunktene er de du finner pa brystselen. De er merket med bokstaven
A (eller A/2+A/2).
EN 813: LAV SELE. Lave seler skal brukes som Fallsikring ved mulig fall fra hgyden i opphengssystemer med tilgang
til tau, i posisjoneringssystemer under arbeid eller fallhindring. Det gjgres kun gjennom festepunktet i magehayde.
Maksimal bruksvekt (som inkluderer utstyr m.m.) for seler i serien C.A.M.P. finner du p& merkingen pa selve
produktet. Langvarige opphengninger kan fere til skader p& menneskekroppen, og vil ogsé kunne fare til dedsfall
ved passiv opphengning fra brukerens side. Serg for jevnlige pauser under opphengningen for & unnga alle slags
personskader. Festepunktet for opphenging er kun det som finnes i magehgyde.
EN 358: STOTTEBELTE FOR ARBEIDSPOSISJONERING OG FALLHINDRING. Stettebeltet for arbeidsposisjonering
er en fallhindrende enhet for kroppen som er laget for & stotte en person under arbeidet ved hjelp av en
individuell verneinnretning. P& denne méaten forebygges fall og personen hindres i & nd omréddene som har hagy
fallrisiko. Maksimal bruksvekt (som inkluderer utstyr m.m) for posisjoneringsbelter i kategorien EN 358, er 150 kg.
Festepunktet ma vaere i hgyde med eller over midjen. Festepunktene for posisjonering og tilbakeholding er de som
befinner seg i magehgyde, pa sidene og bak. De to festepunktene pa siden skal alltid brukes samtidig.
Posisjoneringsremmene av typen EN 358 og seler av typen EN 813 skal ikke brukes alene som fallbeskyttelse fra
store hayder. Videre kan ikke posisjoneringsseler av typen EN 358 benyttes alene nar det er fare for totaloppheng
eller for stor stramming. Det kan derfor bli nedvendig & integrere beltet med beskyttelsesinnretninger mot
fall fra heyden av kollektiv type (For eksempel sikkerhetsnett) eller av individuell art (fallsikringssystemer i
overensstemmelse med standarden EN 363).
Karabinere
Der hvor karabinere er forutsett brukt, skal de kun benyttes sammen med selen. For korrekt bruk viser vi til fig. 2a
og Fig. 3z-3y-3x; sikre deg at hendelen og mutteren pa karabineren er lukket pa riktig mate. Teknisk informasjon
finner du i tab. K. Det er kun lov & fjerne karabineren for & skifte den ut med en av samme modell. N&r det er
nodvendig a ta pa og av seg selen flere ganger i lapet av dagen, er det a foretrekke at du benytter en sele med
karabinere med automatisk lukking (Fig. 3z-3x) heller enn med manuell lukking (Fig. 3y). Unngé a forsere hendelen
pé karabineren. Smer hendlene pa karabinerne med silikonbaserte oljer.
Tilbehgr
For korrekt bruk at baereseler for materialer, der hvor disse er forutsett benyttet, viser vi til fig.11. Bruk aldri
lgkker og annet utstyr som er ment & frakte materialer, som koblingssutstyr ved personbeskyttelse: livsfare! For
innsetting av en reguleringsanordning der hvor en slik er forutsett benyttet, viser vi til fig.12. For innsetting av
festebayler HelpStep art. 2062 for a forhindre plager og sykdomssymptomer ved passiv opphenging, viser vi til
Fig.13 (disse leveres separat). Ved bruk at et ekstrasete for & bedre komforten ved opphenging, viser vi til fig.14.
Serg for egnet redningsutstyr og korrekt opplaering av arbeidslaget slik at du raskt til kunne bista den forulykkede
for & minimere virkningene av en passiv opphenging. For korrekt bruk av Lanyard Parking, viser vi til fig. 15 der hvor
en slik er Forutsett brukt. Bruk Lanyard Parking kun med pahekting av en karabiner som ikke benyttes. Ved fall vil
systemet frigjere karabineren for ikke a hindre at energiabsorbenten dpner seg. Bruk aldri Lanyard Parking og/eller
utstyrsholdere for & koble til personlig verneutstyr da dette kan fa deden til falge!
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GT Turbo

GT Turbo er komplett med magebrems EN 12842/B modell Turbochest art. 2256 (fig.8 - fig.12). For korrekt

bruk viser vi til veiledningsheftet som falger med Turbochest. Du kan skifte ut en brukt brems via det

raske leddet (kroken) (lukk med korrekt stramming). Fjern ikke det raske leddet (kroken), ikke hekt andre

anordninger pa det og ikke bruk det til andre formal.

Ved bruk av standardene ANSI/ASSP

Modellene som er sertifisert for ANSI/ASSP Z359.11 (standarder for USA) finner du i tab.A. Dette er ogsa merket p&

produktet. Foruten det som star i denne handboken, ma du ogsa felge instruksene pa illustrasjonsarket som falger

med hver ANSI-sele. Heftet og illustrasjonsarket skal begge gis til brukeren av selen.

Ved bruk av standarden EAC

Modellene som er sertifisert for EAC (standarder benyttet i Russland, Hvitrussland, Kazakstan, Armenia og

Kirgisistan) finner du i tab.A. Dette er ogsa merket pa produktet.

PERIODISK INESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fer,

under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder;

hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen

for ferstegangsbruk og all pafglgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar

dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen

pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke

lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:

elementer i tekstil

« Kutt og/eller brannskader pa de baerende vevbandene

* Kutt og/eller brannskader pa de baerende semmene

« Hvis vevbandet ikke glir lett gjennom spennen

«remmen elle tauet viser tegn til stivhet eller fortykning

elementer av metall

« Feilaktig lukking av spennene

« stor slitasje p& tverrsnittet (hals eller spor) der dybden er antatt & vaere sterre enn 1 mm,

« for stor slark mellom delene,

« sprekker i anordningen,

« metalloverflaten er korrodert - det kan forandre overflatens egenskaper (korrosjonen blir ikke borte om du bruker
sandpapir forsiktig pa overflaten),

«man ser permanente deformeringer,

« funksjonsproblemer som ikke l@ses ved rengjering eller smering.

« det er mulig a skifte ut karabineren eller blokkeringsanordningen p& magenivad med en av samme modell

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets

forutsette levetid er over, ogsa i tvilstilfeller. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og m& uansett

kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan

ha blitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Disse delene har en levetid pa 10 ar fra forste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden

allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (F.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten

av 2042). Levetiden er a anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk,

og nar det har veert sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal vaere

nedtegnet pa livstidskortet for produktet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk,
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skader pa produktkomponentene, uautoriserte endringer, hgye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme
stat, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjgrme, stav, og feilaktig bruk og oppbevaring av
produktet i forhold til det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om
produktet er sikkert.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING

Produsentens navn og adresse

Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
Referansestandard og utgivelsesar

Modell er sertifisert iht. ANSI (USA)
Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)
Navn produkt

. Produktreferanse

Produksjonsméned og -ar

10. Serienummer

11. Storrelse

12. Beltestarrelse

13. Les instruksjonene for bruk

14. Maksimal bruksvekt

15. Hovedmateriale

VONOUMAWN=

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving:

J - PRODUKTKORT

1. Modell 5. Dato for farste bruk 9. Dato

2. Serienummer 6. Bruker 10. OK

3. Produksjonsmaned og -ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift

4. Kjgpedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll
YLEISTI

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mikd takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden.
Taman kayttoohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytostd sen koko kayttoidn aikana:
lue, ymmarrd ja sdilytd nditad ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata téltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttoohje sen maan
kielell§, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO

arustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden vélittdman valvonnan alaisia. Tamé kayttéohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai
muuhun siihen liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kéyttoa. Kiipeily ja kaikki muut
lajit, joissa tatd tuotetta voidaan kayttad, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto
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tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.
Kdyttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan
mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttavalle jarjestelmalle on oleellista, ettd ankkurointilaite

ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja ettd tyoskentely suoritetaan siten, ettd sekd putoamiseen

liittyva riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kdyttdjan alla oleva tyhja tila tydmaalla
ennen jokaista kdyttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmata maahan eikd putoamismatkalla
esiinny muita esteitd. Ainoastaan turvavaljaita saa kayttda osana putoamisen pysayttavas jarjestelmaa. Tuotetta
tulee kdyttds ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eiké siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttdd
yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia
eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan
osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on
lukuisia vaarinkdyttsjd, joita on mahdotonta luetella tai h. hmottaa T&td tuotetta on pidettdvd mahdollisuuksien
mukaisesti henkilékohtaisena varusteena. Jos laitetta kayttda useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava jokaisen
kdyttajan saatavilla ja jokaisen kayttdjan on noudatettava niita.

HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lammaonlahteista. Metalliosien puhdist uuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lampdtil lyta tatd tuotetta
alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdsta jos se on joutunut
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperda olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena,
ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.

VARASTOINTI

Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja [dmmonlahteilts,
korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttéviltd aineilta tai muilta mahdollisilta
vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Ald j&ta tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.

VASTUU

C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkdyt6sta tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartda ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kdyttda sitd
vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttéonottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paitoksistdsi: jos et kykene ottamaan tatd
vastuuta, dld kayta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU

T&lld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen s&ilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytén
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
yttotarkoitus
Tama tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siitd syntyvien riskien ennaltaehkdisemiseen
teollisuus- ja rakennusalalla sekd pelastustoimenpiteissa ja yleisesti ottaen korkealla paikalla tyoskentelyyn.
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Suoritettavien toimenpiteiden ja riskityypin mukaan on valittava sopiva valjasmalli ja -tyyppi, noudattamalla
dssa kayttoohjeessa annettua opastusta.

ayttd

Ihanteellista saatoa varten, valitse sopiva koko noudattamalla taulukossa A annettuja ohjeita. Ald
muuta nauhojen pituutta milldan tavalla &ldka tee minkdanlaisia solmuja (kuva 2). K&yttdjan on suoritettava
lisaksi roikk koe turvalli ik varmistaakseen, ettd valjaat istuvat hyvin, sdddot on tehty parhaalla
mahdollisella tavalla ja ettd ne ovat riittdvan mukavat odotettavissa olevaa kayttéd silmalld pitden. Kayton
aikana on oleellista tarkistaa sdanndllisesti lukitus ja kaikkien osien sadét. Tyétilanteen vaarallisuuden ja ndin
ollen kdytettavan henkilonsuojaimen (PPE) arvioimiseksi maaritetadn putoamiskerroin, joka lasketaan seuraavaa
kaavaa kayttamalla: Putoamiskerroin = Putoamiskorkeus/Liitoskdyden pituus. Jos putoamiskerroin on 0 ja ndin
ollen kayttdja on ankkuripisteen alla liitoskdysi kirealld tai jos putoamiskerroin, voit kdyttda asemointiin kuuluvaa
varustusta. Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten kayttd on pakollista (kuva
1). Néiden varusteiden kayttd yhdessa muiden korkealta putoamiselta suojaavien suojainten kanssa tulee olla
yhdenmukainen kysmsten maarattyyn kayttoon liittyvien ohjeiden ja voimassa olevien maardysten kanssa (kuva
10). Oikeaa kayttod ja varusteen kiinnittdmistd varten luotettavaan ankkuripisteeseen tai alijarjestelmaan kuten
esimerkiksi nykadyksenvaimennin, kannatinkdysi, sulkurengas sekd muut osat) katso kuva 2-10. Kiinnittdminen
putoamissuojainjarjestelmain tai asemointi on suoritettava yksinomaan putoamissuojaimen tai asemoinnin
kiinnityskohtien kautta, kuten on osoitettu kuvissa 2-10. Kiinnittdminen varustuslenkkeihin tai muihin valjaiden
osiin on kielletty: kuolemanvaara! Ankkuripisteen on oltava tydalueen yldpuolella ja standardin EN 795 mukainen
ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Tarkasta
saatosoljet, liittimien kiinnityspisteet ja kaikki sdddot ennen tuotteen kayttod ja kdyton aikana. Paamateriaali:
polyesteri metalliosilla. Seuraavassa annetaan kolme standardityyppia: valjaissa voidaan soveltaa yhtd tai useampia
seuraavista tyypeistd (taulukko A). Valtuutetut valjaintyyppiyhdistelmat (esim. lantiovyd + rintavyd), on kuvattu
taulukossa A.
EN 361: PUTOAMISSUOJAIN KOKOVALJAAT. Putoamissuojaimena kaytetta kokovartalovaljaat on tarkoitettu
korkealta putoamisen suojaamiseen kun ne ovat putoamisen pyséyttavan jarjestelman osana. Kayttajan alle jaava
turvaetdisyys tulee laskea, jotta valtytdan siltd, ettd kayttdja putoamistilanteessa iskeytyy rakenteeseen tai maahan.
Putoamisen pysdyttavan jarjestelman kiinnittamiseen kaytettdvat pisteet sijaitsevat vain kehon rintaosassa ja ne on
tunnistettu kirjaimella A (tai A/2+A/2).
EN 813: LANTIOVYO . Lantiovaljaat on tarkoitettu kaytettaviksi korkealta putoamisen suojaamiseen kdyden varassa
roikuttaessa, asemoinnissa tydskentelyd varten tai kiinnityksessé erityisen lantiokiinnityksen kautta. C.A.M.P.
valjaiden suurin sallittu kuormitus (varusteet ja vélineet mukaan luettuina) on osoitettu tuotteeseen kiinnitetyssa
merkinndssa.Pitdaikainen valjaiden varassa roikkuminen voi aiheuttaa vahinkoja keholle ja johtaa kuolemaan.
Kayton aikana on pidettava saannallisid taukoja, jotta voidaan estda keholle syntyvid vahinkoja. Roikkumisessa
kaytettava kiinnityspiste on yksinomaan lantiokiinnityspiste.
EN 358: PYLVASVYO . Tydntekijaa tukevat valjaat on suunniteltu pitdmaan kayttdja paikoillaan tydpisteessa kirealla
olevan henkilésuojaimen kautta niin, ettd voidaan estdd tyéntekijan putoamista ja menemistd alueille, joissa
putoaminen on mahdollista. Pylvésvbiden EN 358 suurin sallittu kuormitus (varusteet ja vélineet mukaan luettuina)
on 150 kg. Ankkuripisteen on oltava lantion korkeudella tai sen yldpuolella. Asemointia ja kiinnitystd varten
tarkoitetut kiinnityspisteet voivat olla lantiolla, sivussa tai takana. Molempia sivukiinnityspisteitd on kdytettava
aina yhdessa.
Tydasemointiin liittyvia EN 358 mukaisia valjaita ja EN 813 mukaisia valjaita ei voi kdyttas yksittdin putoamisen
pysayttavana jarjestelmana. Pylvasvoita EN 358 ei voi mydskaan kayttad yksittdin, silld olemassa on sen varaan
roikkumaan jédmisen tai liiallisen kireyden aiheuttama vaara. Jérjestelmiin saattaa olla néin tarpeen lisatd yhteiset
(kuten esimerkiksi suojaverkot) tai henkilokohtaiset putoamisen pysdyttavat jarjestelmat (EN 363 standardin
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mukaiset putoamisen pysayttavat jarjestelmat).

Sulkurenkaat

Sulkurenkaat, jos niita on, on tarkoitettu kdytettdvaksi vain yhdessa valjaiden kanssa. Oikeaa kayttoa

varten katso kuva 2a ja kuva 3z-3y-3x, varmista, ettd vipu ja sulkurengas ovat oikein kiinni. Tekniset tiedot
|6ytyvat taulukosta K. Sulkurenkaan irrottaminen on sallittua vain jos se vaihdetaan vastaavaan samanmalliseen
sulkurenkaaseen. Kun valjaat on tarpeen pukea ja riisua useita kertoja paivan aikana, kannattaa kayttas mieluummin
valjaita, joissa on automaattisesti sulkeutuvat sulkurenkaat (kuvat 3z-3x), kuin valjaita, joissa on kasin suljettavat
sulkurenkaat (kuva 3y). Valts sulkurenkaan vivun rasittamista. Voitele sulkurenkaan vivut.

Lisdvausteet

Tyokalunpidikkeiden oikeaa kayttéa varten, jos ne kuuluvat varustukseen, katso kuva 11. Kiinnittdminen
varustuslenkkeihin tai muihin valjaiden osiin on kielletty: kuolemanvaara! Lantiokiinnikkeen asennusta varten, jos se
kuuluu varustukseen, katso kuva 12. Roikkumisesta syntyvan syndrooman HelpStep art.2062 ennaltaehkaisemiseksi
kaytettavien tukien asentamiseksi, katso kuva 13 (toimitetaan erikseen). Roikkumismukavuuden lisddmiseksi
tarkoitetun ylimaardisen istuimen kdyttoad varten, katso kuva 14. Lanyard Parking-varusteen oikeaa kdytt6a
varten, mikali varusteena, ks. kuva 15. Kaytd Lanyard Parklng -varustetta valn kayttamattomassa sulkurenkaas 3
Putoamistilanteessaj
kaytd Lanyard Parking-varustetta ja/tai varustuslenkkeja henkilénsuojainten liittamiseen: hengenvaara!

GT Turbo

GT Turbo on varustettu EN 12842/B Turbochest nousunvarmistimella art.2256 (kuva 8-kuva 12). Oikeaa kayttéa
varten viittaa Turbochestin ohella toimitettuun ohjekirjaan. Kulunut varmistin voidaan vaihtaa avaamalla
ruuvisulkurengas ja s alla se sitten sopivalla vaantémomentilla. Ala irrota ruuvisulkurengasta, ala kiinnita
siihen muita laitteita & kaytad sita muihin tarkoituksiin.

ANSI/ASSP kéytto

ANSI/ASSP 2359.11 kayttédn sertifioidut mallit (USA standardi) on annettu taulukossa A ja merkitty tuotetarraan.
Tassa kayttoohjeessa annettujen ohjeiden lisdksi on noudettava jokaisen ANSI valjaan liitteend toimitetussa
ohjelehtisessd annettuja ohjeita. Seka kdyttdohje ettd ohjelehtinen on toimitettava valjaiden loppukayttsjalle.
EAC kéytto

EAC kayttoon sertifioidut mallit (Vendja-Valkovendjd-Kazakstan-Armenia-Kirgisia) on annettu taulukossa A ja
merkitty tuotetarraan.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytdstd. Tavanomaisen silmamaarai
tarkastuksen lisdksi, joka tehdaan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja sen jilkeen, patevan henki
tarkastettava tam4 tuote vahintdan kerran 12 kuukauden valein; harkitse tarkastustiheyden lisddmistd, jos tuotetta
kayttaa useampi kuin yksi henkil6 tai jos sitd kaytetaan paljon Ensimmadisen kayttokerran palvamaara Ja kalkkl
suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kdytt
tarkastusta ja kayttoa varten koko tuotteen kayttoian ajan. Ald poista tai peukaloi tuotteen merkintdja. Ota tuote
pois kdytostsd, jos sen koko kdytohistoriaa ei voida tietda ja/tai jos merkinnat eivét ole lukukelpoisia. Tarkista
tuotteen merkintdjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikddn seuraavista vioista, tuote on poistettava
kaytosta:

kangasosat

«nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

«nauha liukuu hankalasti soljessa

« nauhan jéykistyminen tai paksuuntuminen

metalliosat
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. solki kiinnittyy vaarin

. sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen
(uurteet tai lovet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.
. liiallisen vélyksen muodostuminen osien valiin

« halkeamia

« sy6pymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

* pysyvid muodonmuutoksia

« toimintaa koskevia ongelmia, jotka eivat korjaannu puhdistamisella ja voitelulla.

« sulkurengas voidaan vaihtaa samanmalliseen sulkurenkaaseen

Jos tuotteessa taijossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa
olevan kayttoian paattymistd, vaikka vain epailyttavissa tapauksissa. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa
voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen uudelleenkdyttda. Rajulle putoamiselle
altistunut tuote on vaihdettava, sillé se voi olla vaurioitunut vaikkei nakyvia merkkeja vauriosta olisikaan.
KAYTTOIKA

Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmdisesta kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi,
sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa on
valmistusvuosi 2030, kdyttdika loppuu vuoden 2042 lopussa). Kdytt6ikd on ymmarrettdvd siten, etta ei ole olemassa
syitd, joiden vuoksi sita ei voida kayttaa ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehddan vahintaan kerran 12
kuukauden vélein tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kaytt
tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentdd tuotteen kéyttdikda: intensiivinen
kaytto, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat [dmpétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat
iskut, UV-sateet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, pély seka suositeltua kdyttda ja varastointia koskevat
virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai
maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTA

1. Valmistajan nimi ja osoite

2. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
3. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

4, Viitestandardi ja julkaisuvuosi

5. Malli on ANSI sertifioitu (USA)

6. Malli on EAC sertifioitu (Venajs-Valkovenajs-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)
7. Laitteen nimi

8. Tuotteen viitteet

9. Valmistuskuukausi ja -vuosi

10. Sarjanumero

11. Koko

12. Vyén koko

13. Noudata kdyttéohjeita

14. Maksimaalinen kayttépaino

15. Pddmateriaali

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntaa varten
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J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 5. Ensimmaisen suoritettava tarkastus tarkastuksen
2. Sarjanumero kayttokerran paivamaara 9.Pvm pdivamaara
3. Valmistuskuukausi 6. Kayttaja 10. OK

ja-vuosi 7. Huomautuksia 11. Nimi/Allekirjoitus

4. Ostopéivamaara 8. 12 kuukauden vélein 12. Seuraavan

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste ins| tiuni au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale
de viata: intelegeti si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descircate de pe
www.cam Declaratia de conformitate UE poate fi descarcatd de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze
manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu vetiinvata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea,
utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie
sa fie apt din punct de vedere medical si in masurd sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta.
in cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare s&
fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si
inaltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a
preveni, in caz de cidere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cddere. Centura complexa
este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii.
Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie s fie modificat.
Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene
(EN), tinand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de
utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat.
Dacé este posibil, acest produs trebuie s fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizarii de citre mai multe
persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru si respectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de
30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se
spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura:
mentineti acest produs la o temperaturd mai micd de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta
produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau
carburanti care ar putea sd altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fiindepdrtatd: petele de origine
necunoscuta care nu pot fi indepartate vor fi considerate contaminare chimica si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, Ferit de lumina si de surse de caldura, de
umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice alta cauza posibild de daune
sau avarii. Nu ldsati produsul expus la agentii atmosferici.
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RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau
decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea
utilizatorului sé inteleagd si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigurd a fiecarui produs
furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care
a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui si aveti in
vedere cum ar putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal
de actiunile si de deciziile dumneavoastra: dacd nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati
acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu
sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
Acest produs este destinat protectiei si prevenirii riscurilor de cadere de la inaltime in domeniul industrial, al
constructiilor, pentru ajutor de urgenta si, in general, pentru orice lucrari desfasurate la inaltime. Se recomanda sa
alegeti modelul si tipul cel mai potrivit de centur, in functie de activitatea desfasurata si de tipul riscului, conform
indicatiilor din acest manual.
Utilizarea
Pentru a obtine o reglare optima, alegeti marimea urmand indicatiile din tab.A. Nu modificati in niciun fel
lungimea chingilor si nu efectuati niciun fel de noduri (fig.2). De asemenea, utilizatorul trebuie sa efectueze o
proba de suspendare intr-un loc sigur, pentru a se asigura cd centura este de marimea corecta, ca are o reglare
corespunzitoare si cd este suficient de comoda pentru utilizarea prevazuta. in timpul utilizérii este esential s&
verificati periodic inchiderea si reglarea tuturor elementelor. Pentru a evalua periculozitatea unei situatii de lucru si
a alege EIP de utilizat, trebuie determinat factorul de cddere care se calculeaza dupa urmatoarea formula: factorul
de cadere = inltimea de cadere/lungimea corzii. in cazul in care factorul de cidere este 0 si, prin urmare, se poate
utiliza echipament pentru pozitionare, se poate utiliza echipament pentru pozitionare. in celelalte cazuri, cand
factorul de cadere este mai mare sau egal cu 1 se va folosi obligatoriu un dispozitiv anticidere (Fig.1). Utilizarea
acestor mijloace in combinatie cu alte componente ale echipamentului de protectie impotriva caderii de la inaltime
trebuie sa fie conforma cu prezentele instructiuni de utilizare specifice si cu standardele in vigoare (fig.10). Pentru
utilizarea corecta si pentru cuplarea la un punct de ancorare fiabil si la un sub-sistem (de exemplu, un absorbitor
de energie, o coarda, o piesa de legatura, alte componente) consultati fig.2-10. Cuplarea la sistemul anticadere
sau de pozitionare se va face numai prin punctele de prindere anticadere sau de pozitionare, dupa cum se arata in
fig.2-10; este interzisa cuplarea la inelele portscule sau la alte componente ale centurii: pericol de moarte! Punctul
de ancorare trebuie s fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de lucru si trebuie sé fie conform cu standardul
EN 795 si/sau sa aiba o rezistentd cunoscutd de 12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de
ancorare textile). Verificati cataramele, inchiderea pieselor de legatura si toate reglarile inainte si in timpul folosirii
produsului. Materiale principale: poliester, cu componente metalice. in continuare sunt prezentate trei tipuri de
centuri prevazute de standarde: o centurd poate cuprinde una sau mai multe din aceste tipuri (tab.A). Combinatiile
de centuri autorizate (de exemplu, centura scaun + vesta) sunt numai cele descrise in tab.A.
EN 361: CENTURI COMPLEXE DE PROTECTIE IMPOTRIVA CADERILOR. Centura complexd de protectie impotriva
caderilor este un dispozitiv de retinere a corpului pentru protectia impotriva cdderilor de la inaltime cand este
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asociat cu alte componente ale unui sistem de oprire a caderilor. Trebuie calculat spatiul liber de sub
utilizator, necesar pentru a preveni izbirea de obstacole sau pamant in cazul caderii de la inaltime. Punctele

de prindere anticadere sunt cele situate pe piept si identificate cu litera A (sau A/2+A/2).

EN 813: CENTURA SCAUN. Centurile de scaun sunt destinate utilizarii in scopul prevenirii ciderilor de la
inaltime in cadrul sistemelor de suspendare cu prindere pe coardd, de pozitionare in timpul lucrului sau de retinere,
prin utilizarea exclusiva a punctului de prindere ventral. Sarcina maxima de utilizare (inclusiv echipament si scule)
pentru centurile C.A.M.P. este indicata pe marcajul produsului. Suspendarile prelungite pot cauza daune grave
corpului uman, iar suspendarile prelungite inerte pot duce la decesul utilizatorului. Trebuie previzute pauze
regulate in suspendare, astfel incit sd se evite orice daund pentru corpul uman. Punctul de prindere pentru
suspendare este exclusiv cel ventral.

EN 358: CENTURI DE POZITIONARE IN TIMPUL LUCRULUI S| DE RETINERE. Centura de pozitionare in timpul lucrului
este un mijloc de retinere al corpului, pe durata lucrarilor, prin intermediul unui dispozitiv de protectie individuala
tensionat, destinat sa evite caderea si sa impiedice persoana sa ajunga in zonele cu risc de cadere de la inaltime.
Sarcina maxima de utilizare (inclusiv echipament si scule) pentru centurile de pozitionare EN 358 este de 150 kg.
Punctul de ancorare trebuie sa fie la nivelul taliei sau deasupra acesteia. Punctele de prindere si retinere pentru
pozitionare pot fi ventrale, laterale sau posterioare. Cele doua puncte laterale trebuie folosite intotdeauna
impreuna.

Centurile de pozitionare EN 358 si centurile EN 813 nu pot fi utilizate singure pentru protectia impotriva caderilor
de lainaltime. De asemenea, centurile de pozitionare EN 358 nu pot i utilizate singure atunci cand exista pericolul
de suspendare totald sau de tensiune excesiva. Prin urmare, este necesara integrarea cu echipamente de protectie
colectiva impotriva cdderilor de la inéltime (de exemplu, plase de sigurantd) sau individuald (sisteme de oprire a
caderii conform standardului EN 363).

Piese de legétura

Piesele de legatura, acolo unde sunt prevazute, sunt destinate utilizarii exclusive in combinatie cu centura. Pentru
utilizarea corecta consultati fig. 2a si fig.3z-3y-3x, asigurati-va ca parghia si inelul metalic al piesei de legatura sunt
inchise corect. Datele tehnice sunt prezentate in tab. K. indepartarea piesei de legatura este permisd doar pentru
inlocuirea cu o piesa de acelasi model. Atunci cand este necesara imbrdcarea si scoaterea centurii de mai multe ori
in timpul zilei, este de preferat sa utilizati centuri cu piesa de legatura cu inchidere automata (fig.3z-3x) in locul
celor cu inchidere manuala (Fig.3y). Evitati sa solicitati parghia piesei de legatura. Lubrifiati parghiile pieselor de
legatura cu lubrifianti pe baza de silicon.

Accesorii

Pentru utilizarea corecta a inelelor portscule, daca sunt prevazute, a se vedea Fig.11. Nu utilizati inelele portscule
pentru conexiunea dispozitivelor de protectie individuala: pericol de moarte! Pentru instalarea unui blocator
ventral, daca este prevazut, a se vedea fig.12. Pentru montarea chingilor de prevenire a traumelor de suspendare
inerta HelpStep art.2062, a se vedea 13 (se livreaza separat). Pentru utilizarea unui scaun suplimentar pentru
marirea confortului in timpul suspendarii, a se vedea Fig.14. Dotati-va cu echipamente adecvate pentru salvare si
asigurati o pregatire corespunzatoare a echipelor de lucru, astfel incat sa poata ajuta rapid persoana accidentata
pentru a minimiza efectele suspendarii inerte. Pentru utilizarea corecta a dispozitivelor Lanyard Parking, daca sunt
prevazute, consultati Fig.15. Utilizati dispozitivele Lanyard Parking exclusiv pentru agatarea piesei de legaturd
neutilizate. in caz de cddere, sistemul elibereaza piesa de legatura pentru a nuimpiedica deschiderea absorbitorului
de energie. Nu utilizati dispozitivele Lanyard Parking si/sau inelele portscule pentru conectarea dispozitivelor de
protectie individuala: pericol de deces!

GT Turbo

GT Turbo este echipatd cu un blocator ventral EN 12842/B model Turbochest art.2256 (fig.8-fig.12). Pentru
utilizarea corectd consultati manualul furnizat impreund cu modelul Turbochest. Este posibila inlocuirea sistemului
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de blocare tocit cu o za rapida (apoi strangeti foarte bine filetul). Nu eliminati zaua rapida, nu agatati alte
dispozitive de aceasta, n-o folositi in alte scopuri.
Utilizare ANSI/ASSP
Modelele certificate pentru utilizare in conformitate cu ANSI/ASSP 2359.11 (standard SUA) sunt indicate in
tab.A si sunt marcate pe eticheta produsului. in plus fata de celelalte indicatii din acest manual, trebuie sa urmati
instructiunile din prospectul care insoteste fiecare centura de tip ham ANSI, in plus fatd de acest manual. Atat
brosura, cat si prospectul trebuie furnizate utilizatorului final al centurii.
Utilizare EAC
Modelele certificate pentru utilizare in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan,
Armenia, Kargazstan) sunt indicate in tab.A si sunt marcate pe eticheta produsului.
INSPECTIE PERIODICA
Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe [anga controlul vizual
obignuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest produs trebuie sa fie inspectat de o persoana
competentd cu o frecventd minima de o data la 12 luni; trebuie s aveti in vedere cresterea frecventei inspectiilor
in cazul utilizarii de cdtre mai multe persoane sau al utilizarii intense. inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor
inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si consultare pe toata
durata de viatd a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci
cand nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia si/sau cand marcajele nu mai sunt lizibile. in cazul in care
apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:
elemente textile
« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe chingile portante
« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cusaturile portante
« alunecare dificultoasa a chingii in catarama -
« rigidizarea sau compactarea chingilor
elemente metalice
«inchidere incorecta a cataramei
+uzura generald a carabinierei ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime este estimatd la peste
1mm
« formarea unui joc excesiv intre elemente;
« prezenta fisurilor;
« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)
« prezenta deformarilor permanente;
< probleme de functionalitate, care nu pot fi rezolvate prin curatare si lubrifiere.
« este posibila inlocuirea piesei de legatura sau a blocatorului ventral cu o piesa sau un blocator de acelasi model
Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzurd sau defecte, trebuie inlocuite inainte
de sfarsitul duratei de viatd prevazute, chiar si in cazul in care aveti doar indoieli. Orice element ce face parte din
sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de
a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune
structurale care nu se vad cu ochiul liber.
DURABILITATEA
Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea
depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, daca
anul fabricatiei este 2030, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2042). Durata de viata este
valabila in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectuarii inspectiilor periodice cel putin o
data la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului. Urmatorii
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factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului,
modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, raze UV, substante
chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazul in
care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul.
TRANSPORTUL

A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1. Numele si adresa producatorului

2. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
3. Nrorganism care controleaza fabricarea produsului

4. Standard de referinta si anul publicarii

5. Model este certificat in conformitate cu ANSI (USA)

6. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)

7. Nume dispozitiv

8. Referinta produs

9. Luna si anul fabricatiei

10. Numdr de serie

11. Marimea

12. Marimea centurii

13. Cititi instructiunile de utilizare

14. Greutatea maxima de utilizare

15. Materiale principale

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 9.Data
2. Numar de serie 6. Utilizator 10. 0K
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 11. Numele/semnatura
4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 12 luni 12. Data controlului urmator
POLSKI
INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujgcych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji
na temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i zachowa¢. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna ja pobrac ze strony www.camp.
it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje
uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyrob jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby
znajdujace sie pod nadzorem os6b przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja
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nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych
z nimi czynnosci: aby moéc korzysta¢ z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia.
Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie
niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga
spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny
do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych
przed upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu
kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb redukujacy do minimum ryzyko
upadku, a takze wysokos¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowaé wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu
wykonywania prac oraz przed kazdym uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz
upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym
dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zostac uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem.
Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposob; wyrobu nie wolno w zaden spos6b modyfikowac. Nalezy
z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorgc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W
niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych
przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet
ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0séb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢
dostep do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzega¢ opisanych w niej zasad.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest
na stronie www.camp.it. Temperatura: przechowywa¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty
skuteczno$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu
z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac¢ jako
zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucié.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet Swiatta i ciepta,
duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostaé skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Panstwo
korzystac z tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
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przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do
ktérego wyrdb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w przemysle, budownictwie,
ratownictwie i, bardziej ogdlnie, w przypadku wszelkich zastosowan roboczych na wysokosci. W zaleznosci od
wykonywanych czynnosci i rodzaju ryzyka nalezy wybra¢ najbardziej odpowiedni model i typ uprzezy, postepujac
zgodnie z instrukcjami w podreczniku.
Zastosowanie
Aby uzyskac optymalna regulacje, nalezy wybra¢ rozmiar zgodnie ze wskazéwkami przedstawionymi w tab.A. Nie
wolno w zaden sposéb modyfikowac¢ dtugosci tasm i nie wolno na nich wigza¢ jakikolwiek weztéw (rys. 2). Ponadto
uzytkownik musi wykona¢ w bezpiecznym miejscu test wiszenia, aby upewnic sie, ze uprzaz ma odpowiedni rozmiar
i wystarczajaca regulacje i ze jest wystarczajaco wygodna do przewidywanego zastosowania. W trakcie uzytkowania
nalezy obowiazkowo systematycznie kontrolowac zamkniecie i wyregulowanie wszystkich elementéw. W celu oceny
zagrozenia w czasie wykonywania pracy i w celu okreslenia srodkéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy zastosowac
wyznaczany jest wspotczynnik upadku, ktory oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru: Wspotczynnik upadku =
wysokos¢ spadania/dtugos¢ lonzy. W przypadku, gdy Wspétczynnik odpadniecia wynosi 0 — co oznacza, ze operator
znajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, sprzet mozna stosowa¢ do pozycjonowania. W innych przypadkach,
gdy wspoétezynnik upadku jest réwny lub wiekszy od 1, nalezy obowigzkowo zastosowac sprzet chroniacy przed
upadkiem (rys.1). Zastosowanie tego sprzetu, w potaczeniu z innymi elementami wyposazenia do ochrony przed
upadkiem z wysokosci, musi by¢ zgodne z niniejsza instrukcja obstugi i z obowigzujgcymi normami (rys.10).
Informacje dot. prawidtowego uzytkowania oraz mocowania do solidnego punktu kotwiczenia i do podsystemu (na
przyktad pochtaniacza energii, lonzy, tacznika i innych komponentéw) przedstawiono na rys. 2-10. Mocowanie do
systemu chronigcego przed upadkiem lub systemu stabilizujacego nalezy wykonywa¢ wytacznie z zastosowaniem
punktéw wpinania zabezpieczajacych przed upadkiem lub do punktéw stabilizujacych, tak jak to ukazano na rys.
2-10; zabrania sie mocowania do petli na narzedzia albo innych elementéw uprzezy: niebezpieczenstwo $mierci!
Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru pracy; ponadto musi on spetnia¢ wymagania normy
EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymatos¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN (kotwiczenia
tekstylne). Klamry, zamknigcie tacznikéw i wszystkie regulacje nalezy sprawdzac przed i w czasie uzytkowania
produktu. Materiat podstawowy: poliester z komponentami metalowymi. Ponizej przedstawiamy trzy rodzaje
norm: jedna uprzaz moze odpowiadac jednemu lub kilku z nastepujacych typéw (tab.A). Dozwolone sg wytacznie
kombinacje uprzezy (np. biodrowa + piersiowa) przedstawione w tab.A.
EN 361: KOMPLETNA UPRZAZ CHRONIACA PRZED UPADKIEM. Kompletna uprzaz chroniaca przed upadkiem to
urzadzenie, ktére podtrzymuje ciato w celu ochrony przed upadkiem z wysokosci, gdy potaczone jest z innymi
czesciami sktadowymi systemu zatrzymywania upadku. Nalezy obliczy¢ niezbedna przestrzen ponizej uzytkownika,
aby, w razie upadku z wysokosci, unikna¢ zderzenia ze znajdujacq sie ponizej konstrukcja lub gruntem. Punkty
wpinania chronigce przed upadkiem to wytacznie punkty znajdujace sie na wysokosci piersiowego odcinka ciata
oznaczone literg A (lub A/2+A/2).
EN 813: UPRZAZ BIODROWA. Uprzeze biodrowe, w ktérych zastosowany jest pojedynczy punkt wpinania na brzuchu,
przeznaczone s3 do zapobiegania upadkom z wysokosci w systemach zawieszenia w dostepie linowym, przy
pozycjonowaniu lub przytrzymywaniu w czasie pracy. Maksymalne obcigzenie uzytkowe (razem z wyposazeniem i
narzedziami) dla uprzezy C.A.M.P. podane jest na oznakowaniu produktu. Dtugotrwate wiszenie moze powodowac
uszkodzenie ciata ludzkiego, w przypadku bezwtadnego wiszenia moze doprowadzi¢ do $mierci uzytkownika. Aby
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unikna¢ wszelkich szkéd dla organizmu ludzkiego, nalezy zapewni¢ regularne przerwy miedzy okresami

zawieszenia. Punkt wpinania do zawieszenia to wytacznie punkt na wysokosci brzucha.

EN 358: PAS DO STABILIZOWANIA PRZY PRACY | PRZYTRZYMYWANIA CIAtA. Pas stabilizujacy przy pracy

to urzadzenie podtrzymujace ciato; stuzy do podtrzymywania osoby podczas wykonywania przez nig pracy
za pomoca napietego urzadzenia do ochrony indywidualnej; w ten sposéb zapobiega sie upadkowi i uniemozliwia
dostep osoby do obszaréw, w ktérych wystepuje ryzyko upadku z wysokosci. Maksymalne obciazenie (razem z
wyposazeniem i narzedziami) dla paséw pozycjonujacych EN 358 wynosi 150 kg. Punkt kotwiczenia musi znajdowaé
sig na wysokosci pasa lub powyzej niego. Na potrzeby stabilizowania i przytrzymywania mozna wykorzysta¢ punkty
wpinania znajdujace sie na wysokosci brzucha, z tytu lub z boku. Dwa punkty boczne nalezy zawsze stosowac razem.
Pasy stabilizujace EN 358 i uprzeze EN 813 nie moga by¢ stosowane jako jedyny sprzet chroniacy przed upadkiem
z wysokosci. Ponadto pasy pozycjonujace EN 358 nie moga by¢ uzywane jako jedyny $rodek ochrony, jezeli istnieje
niebezpieczenstwo catkowitego zawieszenia lub nadmiernego napiecia. Moze by¢ zatem konieczne potaczenie ich z
urzadzeniami chronigcymi przed upadkiem z wysokosci typu zbiorowego (np. siatki ochronne) lub indywidualnego
(systemy zatrzymywania upadku zgodne z norma EN 363).
taczniki
taczniki, tam gdzie zostaty przewidziane, moga by¢ uzywane wytacznie w potaczeniu z uprzeza. Prawidtowe
uzytkowanie przedstawiono na rys. 2a i rys. 3z-3y-3x: upewnij sig, ze dzwignia i nasadka tacznika sa prawidtowo
zamknigte. Dane techniczne przedstawiono w tab. K. tacznik mozna wyjmowac tylko w celu wymiany na nowy
tacznik takiego samego modelu. W razie koniecznosci wielokrotnego zaktadania i zdejmowania uprzezy w ciagu
dnia, najlepiej jest stosowac uprzeze wyposazone w taczniki z systemem samozamykajacym (rys.3z-3x), a nie w
taczniki z zamykaniem recznym (rys.3y). Unika¢ obcigzania dzwigni tacznika. Nasmarowad dzwignie tacznikdow
smarem na bazie silikonu.
Akcesoria
Prawidtowe korzystanie z petli na narzedzia, tam gdzie s zastosowane, ukazane jest na rys.11. Nie nalezy uzywac
uchwytéw na materiat do podtaczania indywidualnego wyposazenia ochronnego: niebezpieczerstwo $mierci!
Zaktadanie blokady brzusznej, tam gdzie jest to przewidziane, ukazane jest na rys.12. Zaktadanie wspornikéw
stuzacych do zapobiegania zespotowi bezwtadnego zawieszenia HelpStep art.2062, (dostarczane osobno) ukazane
jest na rys.13. Korzystanie z dodatkowego siodetka poprawiajacego komfort zawieszenia przedstawiono na rys.14.
Nalezy wyposazy¢ sie w odpowiedni sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych,
tak aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc osobie, ktéra ulegta wypadkowi i zminimalizowac¢ skutki bezwtadnego
zawieszenia. Prawidtowe uzytkowanie produktéw Lanyard Parking, jesli s3 one przewidziane, przedstawiono na
rys. 15. Lanyard Parking moga by¢ stosowane tylko do mocowania nieuzywanego tacznika. W razie upadku system
zwalnia tacznik, aby nie utrudnia¢ otwierania pochtaniacza energii. Lanyard Parking i/lub uchwyt6éw na materiat nie
wolno uzywac do podtaczania osobistego wyposazenia ochronnego: niebezpieczenstwo smierci!
GT Turbo
GT Turbo posiada blokade brzuszng EN 12842/B model Turbochest art.2256 (rys.8-rys.12). Prawidtowe uzytkowanie
przedstawiono w instrukcji dostarczonej razem z produktem Turbochest. Zuzyta blokade mozna wymieni¢,
otwierajac szybkie tacze (a nastepnie nalezy je zamkna¢ poprzez odpowiednie dokrecenie). Nie usuwac szybkiego
tacza, nie przymocowywac do szybkiego tacza innych urzadzen, nie uzywac szybkiego tacza do innych celéw.
Zastosowanie zgodnie z norma ANSI/ASSP
Modele certyfikowane do uzytku zgodnie z norma ANSI/ASSP Z359.11 (norma obowiazujaca w USA) przedstawione
sa w tab.A i posiadaja oznakowanie na etykiecie produktu. Oprocz wskazéwek zawartych w niniejszym podreczniku,
nalezy przestrzega¢ zalecen przedstawionych w instrukgji z ilustracjami, ktéra wraz z niniejszym podrecznikiem,
dotaczana jest do wszystkich uprzezy ANSI. Broszure i instrukcje z ilustracjami nalezy obowiazkowo przekazaé
uzytkownikowi koficowemu uprzezy.
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Zastosowanie zgodnie z norma EAC

Modele certyfikowane do uzytku zgodnie z norma EAC (norma obowiazujgca w Rosji, na Biatorusi, w

Kazachstanie, w Armenia i w Kirgistan) przedstawione sa w tab.A i posiadaja oznakowanie na etykiecie

produktu.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli

wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt ten powinien by¢ sprawdzany przez

kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli

urzadzenie uzywane jest przez wiecej niz jedng osobe lub jesli jest uzywane w sposdb intensywny. Date pierwszego

uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywa¢ na karcie zycia produktu: dokumentacje nalezy

zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie

modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofa¢ produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii

uzytkowania i/lub jesli oznaczenia sa nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie

do dalszego uzytku:

elementy tekstylne

« obecnos¢ naciec i/lub przypalen na tasmach nosnych

« obecnos¢ naciec i/lub przypalen na pasach nosnych

« trudnosci w przesuwaniu tasmy przez klamre

« zwigkszenie sztywnosci lub grubosci tasmy lub liny

elementy metalowe

« zte zamkniecie klamr

+ 0golne zuzycie korpusu powodujace znaczne zmniejszenie przekroju, jesli gtebokos¢ karbu lub rowka jest szacow-
ana na wiecej niz 1 mm

« obecnos¢ nadmiernego luzu pomiedzy elementami,

« obecnos¢ pekniec,

« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikaja przy lekkim potarciu papierem $ciernym)

« obecnos¢ trwatych odksztatcen,

« problemy funkcjonalne, ktérych nie mozna usunac poprzez czyszczenie i smarowanie.

«tacznik lub blokade brzuszng mozna wymieni¢ na inny przyrzad tego samego modelu

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku

jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres jego

zywotnosci. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu

podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt,

ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych

uszkodzen nawet, jesli nie widac¢ ich z zewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkow

magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowa¢ po uptywie dwunastego roku od daty

produkgji (np. rok produkcji 2030, okres uzytkowania do korica roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyjac

tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby wytaczy¢ z

uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom

co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekgji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamiegtac,

ze nastepujace czynniki mogg skréci¢ zywotnos¢ produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw

produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przecigcia, gwattowne wstrzasy,

promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania
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i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo,
nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

TRANSPORT

Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X -OZNACZENIA

1. Nazwa i adres producenta

2. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
3. Nrorganu kontrolujacego produkcje wyrobu

4. Norma referencyjna i rok wydania

5. Model posiada certyfikat zgodnie z normg ANSI (USA)

6. Model posiada certyfikat zgodnie z norma EAC (norma obowigzujgca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w
Armenia i w Kirgistan)

7. Nazwa przyrzadu

8. Numer referencyjny produktu

9. Miesiac i rok produkgji

10. Numer seryjny

11. Rozmiar

12. Rozmiar pasa

13. Nalezy zapoznac sie z instrukcja uzytkowania

14. Maksymalne obcigzenie uzytkowe

15. Podstawowy materiat

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu

W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodno$¢ z normg UE -
J-KARTA WYROBU -
1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK

2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesiecy  11. Nazwisko/podpis

3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

INA

VSEOBECNE INFORMACE

Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovniki ve vyskach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte
vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu: navod si piectéte, prostudujte a uschovejte ho.
V piipadé ztraty lze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohléseni o shodé EU
lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude
vyrobek prodavat.

POUZITI

Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici
¢innosti: napred musite projit fadnym skolenim pfed pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou
muze byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna ddrzba
vyrobku muze zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt zdravotné zpusobily, schopen dbat
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na vlastni bezpecnost a zvlddat nouzové situace. U systéma zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité,

kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak,

aby se minimalizovalo riziko p4dd a vy3ka padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pied

kazdym pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné piekazky v eventualni

draze padu. Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouzitelnym v
systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan.
Muze byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji
na omezeni viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z piikladi nevhodného
pouziti, ale existuje mnoho dal3ich piikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to
mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny
k dispozici a musi je dodrzovat kazdy uzivatel.

UDRZBA

Cisteni textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpisobem vzdalené od pfimych tepelnych zdrojt. Cisténi kovovych
cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankdch www.
camp.it. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické
latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého pavodu, které nelze odstranit, jsou
povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyfazeni produktu.

SKLADOVANI

Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené
vlhkosti, hran ostrych pfedmétd, latek zpusobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte
vyrobek vystaven povétrnostnim vlivaim.

ODPOVEDNOST

Spoleénost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zpUsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele
pochopit a dodrzovat pokyny rfadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich
procedur Pred pouzitim vybavy zvazte ¢inny zpisob zachrany v nouzovém pripadé. Jste osobné odpovédni za
vasi éinnost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout viechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRi LETA ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje triletad zaruka na vsechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotrebeni, zmeny a upravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

§PE§IFI§KE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
Tento vyrobek je uréen k ochrané a prevenci nebezpeéi padu z vysky v pramyslu, ve stavebnictvi, v zdchranfstvi
a obecnéji k jakémukoliv pouziti pfi praci ve vyskach. Na zakladé provadéné cinnosti a typu rizika je tfeba vybrat
model a typ vhodného postroje s vyuzitim pokynt uvedenych v této prirucce
Pouziti
Abyste mohli provést optimalni nastaveni, vyberte velikost postroje podle uvedenych pokynl v tab.A. Délku
popruhd nijak neupravujte a nedélejte zadné uzly (obr. 2). Dale musi uzivatel provést test odpruzeni na bezpe¢ném
misté, aby se ujistil, Ze postroj je spravné velikosti, Ze ho lze dostate¢né nastavovat a Ze je dostatecné pohodlny

100



pro zamysleny ucel. Je dilezité pravidelné, béhem pouzivani, kontrolovat uzavirani a sefizeni viech prvka.
Aby se dalo vyhodnotit nebezpedi pracovniho Gkonu a které OOP tedy pouzivat, je tfeba definovat Faktor
padu, ktery se vypocitava z nasledujiciho matematického vzorce: Faktor padu = draha padu / délka smycky
(lana). V piipadé, ze je padovy faktor 0, a tudiz se obsluha nachazi pod kotevnim bodem s napnutym
provazem, je mozné pouzit polohovaci vybaveni. V ostatnich pripadech, kdy je faktor padu roven nebo vétsinez 1,
je povinnosti pouzivat vhodné prostiedky pro zachyceni padu obr.1). Pouziti téchto zafizeni v kombinaci s dalsimi
soucastmi ochrannych prostiedkd pro zachyceni pada z vysky, musi byt v souladu s témito provoznimi specifickymi
instrukcemi a téz v souladu s platnymi normami (obr.10). Spravné pouziti a pripojeni ke spolehlivému kotevnimu
bodu a k vedlej$imu systému (napf. tlumic energie, provaz, spojka a dalsi komponenty) si vyhledejte na obr. 2-10.
Pripojeni k systému pro zachyceni padd nebo zajistovani polohy, musi byt vyhradné pomoci pfipojovacich bodd
systému pro zachyceni padd nebo zajisténi polohy, jak je uvedeno v obr.2-10; je zakdzano pfipojit se ke krouzkdim
na zavéseni materialt nebo k jinym sou¢astem postroje: nebezpeci smrti! Kotevni bod musi byt prednostné umistén
nad pracovnim prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN (kovové kotveni) nebo
18 kN (textilni kotveni). Kontrolujte piezky, uzavieni karabin a viechna nastaveni pred i béhem pouzivani vyrobku.
Hlavni material: polyester s kovovymi prvky. Nasleduji tfi typy norem: jeden postroj mize byt spojen s jednim nebo
s vice z nasledujicich typl (tab.A). Kombinace povolenych postrojd (napfiklad sedak + hrudni), jsou pouze ty, které
jsou popsané v tab.A.
EN 361: KOMPLETNI POSTROJ PRO ZACHYCENI PADU. Kompletni postroj pro zachyceni padd je zafizeni uréené
pro zadrzeni téla, pokud se vyuzije spolu s jinymi ¢astmi systému na zastaveni padd. Je nutné si spocitat nezbytny
prostor pod uzivatelem, aby se predeslo kolizi s konstrukci, nebo v pfipadé padu z vysky se zemi pod nim. Pfipojné
body pro zachyceni padu jsou ty, které se nachazeji v hrudni &asti téla a jsou oznaéeny pismenem A (nebo A/2+ A/2).
EN 813: SPODN/ POSTRO.. Spodni postroj je uréen k predchazeni padu z vysky u zavésnych systém, pfi pfistupu na
lano, pfi pracovnim polohovani nebo zadrzeni, a to vyluéné s pouzitim ventralniho pfipojovaciho bodu. Maximalni
zatizeni pfi pouzivani (véetné vybaveni a nastroji) pro postroje C.A.M.P. je uvedeno na oznaceni vyrobku.
Dlouhodobé zavéseni mize zpUsobit Skody na lidském téle a mize vést az k smrti, pokud dojde k dlouhodobému
zavédeni zachyceného uzivatele. Musi se naplanovat pravidelné prestavky pfi praci tak, aby nedoslo k Gnavé a
zranéni pracovnika. Vyhradnim mistem piipojného zavésného bodu je pas pracovnika.
EN 358: PAS PRO PRACOVNI POLOHOVANI NEBO ZADRZENI. Pracovni polohovaci pas je zadrzné zafizeni uréené k
jisténi jedné osoby pri jeji praci pomoci osobniho ochranného zafizeni v tahu, pro zabranéni padu a k tomu, aby bylo
znemoznéno této osobé dosahnout mist, ve kterych nastava riziko padu z vysky. Maximalni zatizeni pfi pouzivani
(véetné vybaveni a nastrojd) pro polohovaci pasy EN 358 je 150 kg. Kotevni bod musi byt v Grovni pasu, nebo nad
nim. Pfipojné body pro polohovani a zadrzeni mohou byt v pase, boéni, zadni. Oba bo¢ni body se musi pouzivat
spolecné.
Polohovaci pasy EN 358 a popruhy EN 813 nelze pouzit samostatné na ochranu proti pAdim z vysky. Polohovaci
pasy EN 358 rovnéz nemohou byt pouzivany samostatné, pokud existuje nebezpedi celkového zavéseni nebo
nadmérného napéti. Podle potieby muze byt tedy potiebna kombinace ochranného zafizeni pro zabranéni pada
z vysky kolektivniho typu (napfiklad bezpecnostnimi sitémi) s individualnimi (systémy na zastaveni padd shodné
snormou EN 363).
Spojky.
Spojky, pokud jsou k dispozici, jsou urceny k pouziti pouze v kombinaci s postrojem. Spravné pouziti si vyhledejte
na obr. 2a a obr. 3z-3y-3x. Ujistéte se, ze jsou packa a krouzek spojky spravné uzavieny. Technické udaje jsou
uvedeny v tab. K. Odstranéni spojky je povoleno pouze pii vyméné za spojku stejného modelu. Pokud je nutné
postroj nékolikrat za den nasazovat a sundavat, radéji pouzijte postroje se samouzaviraci spojkou (obr. 3z-3x)
nez se spojkami s ruénim uzaviranim (obr. 3y). Zabrafte namahani packy spojky. Namazte packy spojek mazivy na
silikonové bazi.
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Piislusenstvi

Pro spravné pouziti nosi¢ materiald, v pfipadé potfeby viz obr.11. Nepouzivejte nosi¢d materiald k
pfipojeni osobnich ochrannych prostfedki: nebezpeci smrti! Pro instalaci hrudniho Gvazku, je-li navrzeny,

viz obr.12. Pro vlozeni drzaku k prevenci syndromu dlouhodobého zavéseni, HelpStep art.2062, viz obr.13

(zvlast dodané). Pro vyuziti pridavného sedatka ke zvyseni pohodli pfi zavé3eni, viz obr.14. Pouzivejte vhodné
zachranné vybaveni a zajistéte odborné odpovidajici skoleni pracovnim tymam, tak, aby mohly rychle zachrafovat
zranénou osobu pro snizeni G¢inkd dlouhodobého zavéseni. Spravné pouziti zafizeni Lanyard Parking, pokud jsou
k dispozici, si vyhledejte na obr. 15. Lanyard Parking pouzivejte pouze k zavé3eni nepouzité spojky. V pfipadé padu
systém uvolni spojku tak, aby nebranil otevieni tlumice energie. Zafizeni Lanyard Parking a/nebo drzaky materiala
nepouzivejte k pripojeni osobnich ochrannych prostfedki: nebezpedi umrti!

GT Turbo

GT Turbo je vybaveny blokantem na Grovni pasu EN 12842/B model Turbochest art.2256 (obr.8-obr.12). Spravné
pouziti si vyhledejte v navodu dodévaném se zafizenim Turbochest. Je mozné nahradit opotfebovany blokant
pomoci maticové karabiny (potom vhodné utihnéte). Neodstranujte maticovou karabinu, nezahaknéte dalsi
zarizeni do maticové karabiny, nepouzivejte jej k jinym Gcelam.

Po ANSI/ASSP

Certifikované modely pro pouziti ANSI/ASSP Z359.11 (norma USA) jsou uvedeny v tab.A a jsou oznaceny na stitku
vyrobku. Kromé pokynt uvedenych v tomto navodu, je nezbytné postupovat podle pokyn( uvedenych v piibalovém
letacku s obrazky, ktery je soucasti kazdého postroje ANSI véetné této prirucky. Prirucka a letacek s obrazky jsou
uréené pro koncového uzivatele postroje.

Pouziti EAC

Certifikované modely pro pouziti v EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma) jsou uvedené
v tab.A oznaceny na stitku vyrobku

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpecnost uzivateld zdvisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly
provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni
frekvenci jedenkrat za 12 mésicQ; zvazte zvy3eni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou
nebo pii intenzivnim pouzivani. Zdznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na
listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovéavejte dokumentaci kvali kontrole a referenci.
Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyfadte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho
uplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad,
potom jej musite ihned vyradit:

textilni prvky

« pfitomnost fezt a/nebo popélenin nosnych popruhd

« pfitomnost fezd a/nebo popélenin nosnych v

« obtizny pohyb popruhu v prezce

« ztuhnuti nebo zesileni popruhu nebo lana

kovové prvky

*nespravné zapnuti prezky

«bézné opotiebeni téla konektoru, jehoz disledkem je vyrazny abytek hmoty a hloubka presahuje Tmm

< vytvareni nadmérné vile mezi prvky;

«vyskyt prasklin;

« koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

« vyskyt trvalych deformaci;

« funkéni problémy, které nelze vyresit vycisténim a mazanim.
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. je mozna vyména spojky nebo hrudni zarazky za vyrobek stejného modelu
Pokud zbozi nebo néktera jeho soucast jevi zndmky opotiebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pred
koncem jeho predpoklddané Zivotnosti, a to i jen v piipadé pochybnosti. Kazdy prvek, ktery je soucasti
bezpecnostniho systému maze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen.
Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po piekroceni
12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v
pripadé, ze neexistuji priciny, které by jej vyradily z pouzivani, a za podminky, ze jsou provadény pravidelné prohlidky
alespon jedenkrat za 12 mésicd, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou vysledky zaznamenavany v listu
Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkrétit nasledujici Faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni
soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty, odérky, porezani, silné narazy, UV zareni, chemické latky,
vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivani a pfi doporu¢eném skladovani. V pfipadé podezieni, ze vyrobek
jiz neposkytuje potiebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. nebo distributora.
PREPRAVA
Vyrobek chrante pred vy3e uvedenym nebezpedim.

X - OZNACENi

1.Jméno a adresa vyrobce

Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425

Cislo organu kontrolujici systém kvality

Referencni norma a rok vydani

Model byl certifikovany i pro ANSI (USA)

Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)
Nazev zafizeni
Informace o vyrobku
Mésic a rok vyroby
10. Sériové cislo

11. Velikost

12. Velikost pasu

13. Proctete si ndvod k pouziti
14. Maximalni hmotnost vyuziti
15. Hlavni material

VONAUHWN

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J- PROVOZNI LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti 9. Datum

2. Sériové ¢islo 6. Uzivatel 10. 0K

3. Mésic a rok vyroby 7. Poznamka 11. Jméno/podpis

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 mésict 12. Datum nasledujici kontroly

SLOVENCINA
VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky urcené pre pracu vo vyskach. St navrhnuté, testované a

103



vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom ponUknut spolahlivy a bezpeény vyrobok.

Tento navod obsahuje informacie o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné
precitat si, porozumiet a uchovat navod. V pripade straty si ndvod mézete stiahnut zo stranky www.camp.

it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distributor musi poskytnGt pokyny v jazyku krajiny,

v ktorej sa vyrobok predava.

POUZITIE

Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané ¢innosti alebo osoby pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych osdb. Navod neposkytuje vyklad o technikach prace vo vyikach ani o akejkolvek inej
prldruzenej aktivite: pred pouzitim vybavenla je povmne absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a
kazda ina ¢innost, pri ktorej sa vyrobok moze pouzivat st potenclalne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie,
ako aj nespravna Udrzba vyrobku mézu sposobit Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne
sposobily, musi dbat na bezpeénost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. V systémoch protipadovej ochrany je
nevyhnutné sprévne umiestnenie kotviaceho bodu a zariadenia. Pri vykone préce musi byt minimalizované riziko
padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volna hibku pod pouzivatelom, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektérii padu. Bezpecnostny
postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré moze byt pouzité v protipddovom systéme. Vyrobok
sa moze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Méze sa pouzivat
v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je
potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych stcasti. Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je
viak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec
osobnej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt ndvod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA

Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti: umyte
sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok
udrzujte pri teplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost. Chemické latky: v pripade kontaktu
vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.
Neodstranitelné necistoty: Skvrny nezndmeho pévodu, ktoré nemozno ocistit predstavuji chemické znecistenie a
vyrobok je potrebné zlikvidovat.

SKLADOVANIE

Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného
svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a Zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo
znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.

ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribdtor nenest ziadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt spdsobené
nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, Ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel
je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpeéné pouzivanie kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol
urceny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob,
akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpecnych podmienkach a a¢innym spésobom. Kazdy
pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky rizika, ktoré
plynd z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od datumu zakdpenia vyrobku a plati na
vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
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skladovanie, koréziu, $kody v dosledku nehéd, nedbanlivosti a pouzitia spédsobom, na ktory nie je tento
vyrobok uréeny.

. PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia
Vyrobok slzi ako sdcast zachytného systému a ako prevencia proti padu z vysky v priemysle, stavebnictve a pri
vykone zachrannych a vyskovych prac. V zavislosti od konkrétnej vykonavanej ¢innosti a druhu rizika je potrebné
vybrat najvhodnejsi model a typ postroja podla pokynov uvedenych v tomto navode.
Pouzitie
Pre optimalne nastavenie si vyberte velkost podla informacii uvedenych v tab. A. Plati zékaz upravovat dizku a robit
uzly na popruhoch (obr. 2). Pouzivatel musi vykonat skisku zavesenia na bezpe¢nom mieste, aby overil spravnu
velkost, dostatocny rozsah nastavenia a pohodlné nosenie pre zamyslany Gcel. Pocas pouzivania je potrebné
pravidelne kontrolovat zapnutie a nastavenie vietkych saéasti. Aby bolo mozné zhodnotit nebezpeéenstvo,
ktoré hrozi pri vykone pracovného Gkonu a teda, aby bolo mozné urcit, ktory OOP bude nutné pouzivat pri jeho
vykone, definujeme hodnotu padovy faktor, ktora bude vypoéitand podla nasledovného vzorca: padovy faktor =
vyska padu/dlzka lana. V pripade, Ze sa padovy faktor rovna 0 a teda pouzivatel sa nachadza priamo pod kotviacim
bodom s napnutym lanom, zariadenie je mozné pouzit pre Gcely zabezpecenia polohy. V ostatnych pripadoch, to
znamena v pripade padového faktora rovného alebo vacsieho ako 1 je povinné pouzit ochranné prostriedky proti
padu z vysky (obr. 1). Pouzivanie vybavenia spolu s dalimi ochrannymi prostriedkami proti padu z vy3ky musi byt
v stlade s pokynmi uvedenymi v tomto ndvode na pouzivanie a s platnymi normami (obr. 10). Spravne pouzivanie
a pripojenie  k bezpe¢nému kotviacemu bodu a podsystému (napriklad k tlmicu padu, lanu, karabine a inym
komponentom zachytného systému) je znazornené na obr. 2-10. Pripojenie do zachytného systému alebo do
systému na zabezpecenie pracovnej polohy je mozné vyluéne pomocou zachytnych pripajacich bodov alebo bodov
na zabezpecenie pracovnej polohy, ako je to znazornené na obr. 2-10; plati zakaz pripajania ku krazkom nosica
materialu alebo inym sdcastiam postroja. Hrozi nebezpecenstvo smrtelného Grazu! Kotviaci bod sa musi nachadzat
vy3sie ako priestor vykonu prace a musi spliat poziadavky normy EN 795 a/alebo musi mat pevnost 12 kN (kovové
kotviace body) ¢i 18 kN (textilné kotviace body). Pred pouzitim a pocas pouzivania vyrobku kontrolujte spony,
spravne zalozenie a zaistenie karabin a vietky sdcasti uréené na nastavovanie. Hlavny material: polyester, kovové
sGcasti. V nasledujucej ¢asti st uvedené tri typy noriem: na postroj sa méze vztahovat jedna alebo viacero noriem
(obr. A). Povolené kombinacie postrojov (napr. sedaci + hrudny) sd uvedené v tab. A.
EN 361: CELOTELOVE ZACHYTAVACIE POSTROJE. Celotelovy zachytavaci postroj slizi na zachytenie lezca a ochranu
proti padu z vysky ak je prepojeny s inymi sicastami systému protipadovej ochrany. Vzdy je nutné vypoditat
potrebny priestor pod pouzivatelom s cielom zamedzit kolizii s konstrukciou alebo zemou v pripade padu z vysky.
Zachytné pripajacie body sa nachadzaju na hrudnej ¢asti a st oznacené pismenom A (alebo A/2+A/2).
EN 813: SEDACIE POSTROJE. Sedacie postroje slizia ako ochranny prostriedok proti padu z vysky pri zavese v
systémoch lanového vystupu, na pracovné polohovanie a na zabranenie padu, a to prostrednictvom pripajacieho
bodu na brusnej ¢asti. Maximélne zatazenie (vybavenie a nastroje) postrojov C.A.M.P. je uvedené na oznaceni
vyrobku. DIhé zavesenie méze mat nepriaznivy vplyv na ludsky organizmus a volné visenie v postroji moze sposobit
smrt. Pri praci vo vyskach je potrebné dodrziavat pravidelné prestavky, vdaka ktorym mozno predist poskodeniu
[udského organizmu. Pripéjaci bod sa nachadza len v brusnej ¢asti.
EN 358: PASY NA PRACOVNE POLOHOVANIE A NA ZABRANENIE PADU. P4s na pracovné polohovanie slizi ako
zachytné zariadenie pre jednu osobu pocas vykonu prace, predstavuje osobny ochranny prostriedok na zabranenie
padu a pristupu na miesta s nebezpecenstvom padu z vysky. Maximalne zatazenie (vybavenie a nastroje) pasov na
pracovné polohovanie podla EN 358 je 150 kg. Kotviaci bod sa musi nachadzat na rovnakej alebo vy3sej Grovni ako
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pés. Pripajacie body pre zabezpecenie pracovnej polohy a zachytenie mézu byt umiestnené na brusnej,

bocnej alebo zadnej ¢asti. Dva bo¢né pripajacie body sa musia vzdy pouzivat sicasne.

Pasy na pracovné polohovanie v sulade s normou EN 358 a sedacie postroje v silade s normou EN 813
nemozno pouzivat na ochranu pred padmi z vysky samostatne. Pasy na pracovné polohovanie v stlade s
normou EN 358 sa nesmu pouzivat samostatne v pripade, ze existuje riziko Gplného zavesenia alebo nadmerného
napnutia. Moze byt preto potrebné za¢lenenie ochrannych prostriedkov proti padu z vysky- kolektivnych (napr.
ochrannych sieti) alebo osobnych (protipadovej ochrany v silade s normou EN 363).

Karabiny

Karabiny (ak st potrebné) sa urcené len na pouzitie spolu s postrojom. Spravne pouzitie je zndzornené na obr.
2a a obr. 3z-3y-3x. Skontrolujte, ¢i st zamka a poistka spravne zatvorené. Technické Gdaje s uvedené v tab. K.
Odobranie karabiny je povolené len pre Gcely vymeny za rovnaky model. V pripade potreby obliekania a vyzliekania
postroja niekolkokrat denne odpori¢ame pouzivanie postrojov s karabinou s automatickym zamkom (obr. 3z-3x),
namiesto karabin s manualnym skrutkovacim mechanizmom (obr. 3y). Zabrante vzniku tlaku na zamok karabiny.
Zamky namazte mazivom na baze silikonu.

Prisludenstvo

Spravne pouzivanie nosiCov materidlov je zndzornené na obr. 11. Nosi¢e nepouzivajte na pripojenie osobnych
ochrannych prostriedkov: hrozi nebezpeéenstvo smrtelného Grazu! Zalozenie hrudného blokantu je zndzornené na
obr. 12. Zalozenie popruhov pre nohy HelpStep (kod produktu 2062) pre znizenie traumy z visu je znazornené na obr.
13 (dodavané osobitne). Pouzitie pridavnej sedacky pre pohodlnejsiu pracovn( polohu pri zaveseni je zndzornené
na obr. 14. Vzdy je potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre
pripad potreby poskytnutia pomoci zranenej osobe a znizenia poraneni z dévodu zavesenia. Spravne pouzitie
Lanyard Parking je znazornené na obr. 15. Lanyard Parking pouzivajte len na uchytenie nepouzivanej karabiny. V
pripade padu systém uvolni karabinu, aby nebranila aktivacii timi¢a padu. Lanyard Parking a/alebo nosic¢e materialu
nepouzivajte na pripojenie osobnych ochrannych prostriedkov: hrozi nebezpecenstvo smrtelného tGrazu!

GT Turbo

Postroj GT Turbo je vybaveny integrovanym hrudnym blokantom Turbochest (kéd tovaru 2256) v sdlade s normou
EN 12842/B (obr.8 - obr. 12). Spravne pouzivanie je uvedené v navode dodanom spolu s vyrobkom Turbochest.
Opotrebovany blokant mozno vymenit vdaka mailone (ktor( je potrebné spravne zaskrutkovat). Plati zakaz
odoberat mailonu, zakladat na fiu iné zariadenia alebo pouzivat mailonu na iné Gcely.

Pouzitie v stlade s poziadavkami normy ANSI/ASSP

Modely certifikované na pouzitie podla americkej normy ANSI/ASSP Z359.11 st uvedené v tab. A a oznacené na
Stitku vyrobku. Okrem pokynov uvedenych v tomto navode je potrebné dodrziavat aj pokyny uvedené v pribalovom
letdku dodanom spolu s postrojom certifikovanym v silade s ANSI, ktory je pridany k ndvodu. Koncovy pouzivatel
musi mat k dispozicii ndvod aj pribalovy letak.

Pouzitie v stlade s poZiadavkami normy EAC

Modely certifikované podla normy EAC (norma platna v Rusku, Bielorusku, Kazachstane, Arménsku a Kirgizsku) st
uvedené v tab. A a oznacené na Stitku vyrobku.

PERIODICKA REVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od ucinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizudlnej kontroly pred,
pocas a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik najmenej raz za 12 mesiacov;
v pripade pouzivania viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné
zvysit. Datum prvého pouzitia a datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty
vyrobku. Dokumentaciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referenény material pocas celej zivotnosti
vyrobku. Plati zakaz odstrafiovania a Gpravy oznacenia vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo
Stitky nie su Citatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte

106



niektorej z tychto poruch:

textilné casti

. prerezanie a/alebo spélenie popruhov/hlavného popruhu;

. prerezanie a/alebo spélenie hlavnych svov;
< neplynuly posun popruhu v spone;
« stvrdnutie alebo zhrubnutie popruhu;
kovové casti
+nespravne uzatvaranie spon;
«vieobecné opotrebenie tela karabiny, ktoré sposobi znacné znizenie prierezu (drazky alebo zarezy) o viac ako 1

mm;

« prilisna volnost prvkov;
« praskliny;
« koroézia, ktora vyrazne zhorsuje povrch kovu (nezmizne po lahkom prelesteni brasnym papierom);
« trvalé deformacie;
« problémy s funkénostou, ktoré sa nedajd vyriesit vycistenim a namazanim.
« Karabinu a hrudny blokant mozno nahradit rovnakym modelom.
Ak vyrobok alebo niektora jeho sicast javia zndmky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebnd ich vymena aj
pred koncom predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Kazda zlozka, ktora je sicastou
bezpecnostného systému médze byt pri pade poskodena, a preto musi byt pred dalsim pouzitim preskisana. Kazdy
vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pdde mohlo dojst k poskodeniam,
ktoré nie sd viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 rokov a zacina plynGt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia
ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zzivotnost vyrobku konci na konci roka 2042). Uvedena
zivotnost plati v pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a
za podmienky, Ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia a vysledky
revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost vyrobku mozu skratit tieto Faktory: intenzivne pouzivanie,
poskodenie sucasti, neopravnené dpravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV lace, chemické latky,
vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpori¢anom skladovani. V pripade podozrenia, ze vyrobok
uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribitora.
PREPRAVA
Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE

Meno a adresa vyrobcu

Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EV) 2016/425
Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby
Referenény predpis a rok jeho zverejnenia

Model certifikovany podla normy ANSI (USA)

Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)
Nazov zariadenia

0Odkaz na produkt

Mesiac a rok vyroby

10. Sériové ¢islo

11. Velkost

PONOUMAWN =S
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12. Velkost postroja

13. Preditajte si pokyny pre pouzitie
14. Maximalna hmotnost vyuzitia
15. Hlavny material

W1 - Organ zodpovedny za kontrolu vyroby .,
W2 - Organ opravneny na vykon skasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5. Datum prvého pouzitia 9. Datum

2. Sériové cislo 6. Pouzivatel 10. OK

3. Mesiac a rok vyroby 7. Pozndmka 11. Meno/podpis

4. Datum zakUpenia 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 12. Datum nasledujicej kontroly

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimiizdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
Zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.
camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za
uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na vidini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden
uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek
mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben
skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za
varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost
padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu
prostor brez ovir (¢istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas
za zascito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del sistema za
zascito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za
uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi
(EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri
primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih
predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo uporab[ja vec oseb, morajo
biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo upostevati. VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko
vodo in osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne
izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna
sredstva:lzdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.
Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in
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zahtevajo odstranitev izdelka.

HRAMBA

Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezraevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov

toplote, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih
moznih povzroditeljev poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odloditve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACLIJE
NAVODILA ZA UPORABO
Podrodja uporabe
Taizdelek je namenjen zasciti in preprecevanju padcev z visine v industrijskih panogah, gradbenistvu, pri reSevanjih
in na splosno pri kakrsnemukoli delu na visini. V odvisnosti od izvajane dejavnosti in od stopnje tveganja je treba
izbrati najprimernejsi model in vrsto varovalnega pasu, v skladu z navodili v tem priro¢niku.
Uporaba
Za optimalno namestitev izberite ustrezno velikost v skladu z navodili v tab.A. Nikakor ne spreminjajte dolzine
pasov in ne zavezujte nikakrsnih vozlov (sl. 2). Poleg tega mora uporabnik pasu na varnem mestu opraviti preizkus
visenja in se prepricati, da je pas prave velikosti, da ga je mogoce dovolj dobro naravnavati in da je dovolj udoben
za nacrtovano uporabo. Pomembno je, da med uporabo redno preverjate zapiranje in nastavitev vseh elementov.
Za ocenjevanje nevarnosti neke delovne situacije in izbiro ustrezne osebne varovalne opreme se uporablja faktor
padca, ki se izracuna z naslednjo formulo: Faktor Padca = visina padca/dolzina vrvi. Ce je Faktor padca 0, kar pomeni,
da je delavec v tocki pod sidris¢em in je vrv napeta, se lahko uporabi opremo za namestitev pri delu. V drugih
primerih, ko je faktor padca enak ali vecji od 1, je obvezno uporabljati opremo za zas¢ito pred padci (sl.1). Uporaba
te opreme v kombinaciji z drugimi komponentami opreme za varovanje pred padci z visine mora potekati v skladu
tako s temi specifi¢nimi navodili za uporabo kot z veljavnimi standardi (sl.10). Za pravilno uporabo in povezavo z
zanesljivo sidrno tocko in podsistemom (npr. z blazilnikom, vrvico, priklju¢kom, drugimi sestavnimi deli) glejte sl.
2-10. Povezavo s sistemom za varovanje pred padci ali za pozicioniranje je treba izvesti izklju¢no na pripenjalnih
elementih varovanja pred padci oziroma pozicioniranja, tako kot prikazujejo sl.2-10; prepovedano je pripenjanje
na obroce za nosenje predmetov ali na druge dele pasu: smrtno nevarno! Poleg tega mora izpolnjevati zahteve
iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN (jeklena sidri¢a) oziroma 18 kN (tekstilna sidri3¢a). Pred in med
uporabo izdelka preglejte zaponke, zapiranje konektorjev in vse regulacije. Glavni material: poliester s kovinskimi
komponentami. Spodaj so navedene tri tipologije uporabe glede na standarde: dolocen varovalni pas se lahko
uporablja v skladu z eno ali ve¢ tipologijami (tab.A). Dovoljene so samo tiste kombinacije pasov (npr. nizki pas +
prsni pas), ki so opisane v tab.A.
EN 361: KOMPLETNI PAS ZA VAROVANJE PRED PADCI. Kompletni pas za varovanje pred padci je oprema za zadrzanje
telesa, ki v kombinaciji z drugimi komponentami sistema zaustavitve padcev varuje pred padci z visine. Izracunati
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je treba visino Cistine (prostora brez ovir) pod uporabnikom, ki je v primeru padca potrebna za preprecitev
vsakrinega tréenja s strukturo ali tlemi. Pripenjalna mesta za varovanje pred padci se nahajajo izkljuéno na

prsnem delu telesa in so oznacena s ¢rko A (ali A/2+A/2).

EN 813: NIZKI PAS. Nizki pasovi so namenjeni varovanju pred padci z viSine v okviru sistemov zaustavitve

padcev preko vrvi, pasov za namestitev pri delu, pozicijskih trakov s pripenjalnim mestom, ki se nahaja izklju¢no
na trebuhu. Najvecja obremenitev uporabe (opreme in prilozenih orodij) pasov C.A.M.P. je navedena na oznaki
izdelka. Dolgotrajno visenje lahko povzroéi poskodbe ¢loveskega telesa in lahko v primeru negibnega visenja vodi
v smrt. Naértovati je treba redne odmore med visenjem, da se prepreci kakrdna koli poskodba ¢loveskega telesa.
Pripenjalno mesto za visenje je izklju¢no na trebusnem delu telesa.

EN 358: PASOVI ZA NAMESTITEV PRI DELU, POZICIJSKI TRAKOVI. Pozicijski delovni pas je oprema za zadrzanje telesa,
namenjena zadrzanju ene osebe pri njenem delu, s pomocjo osebne varovalne opreme v stanju napetosti, tako da se
prepredi padec in oseba ne more doseci obmocij, na katerih obstaja nevarnost padca z visine. Najvecja obremenitev
uporabe (opreme in prilozenih orodij) pozicijskih pasov EN 358 je 150 kg. Sidris¢e se mora nahajati na viini pasu
ali nad njim. Pripenjalna mesta za pozicioniranje in zadrzanje so lahko na trebusnem delu, bo¢no ali zadaj. Boéni
pripenjalni mesti je treba vselej uporabljati skupaj.

Pozicijskih pasov EN 358 in varovalnih pasov EN 813 ni mogoce uporabljati samih za varovanje pred padci z viine.
Poleg tega se pozicijskih pasov EN 358 ne sme uporabljati samih, kadar obstaja nevarnost kompletnega visenja
ali prevelike napetosti. Lahko se torej izkaze, da ga je treba dopolniti z opremo za varovanje pred padci z visine
kolektivnega tipa (na primer z varovalnimi mrezami) ali individualnega tipa (s sistemi za zaustavitev padca v skladu
s standardom EN 363).

pri

Prikljucki, ¢e so na predvideni, so namenjeni samo za uporabo v kombinaciji z varovalnim pasom. Za pravilno rabo
glejte sl. 2a in sl. 3z-3y-3x in preverite, da sta rocica in priklju¢ni obro¢ pravilno zaprta. Tehni¢ni podatki so podani
v tab. K. Odstranitev prikljucka je dovoljena le za zamenjavo s priklju¢kom istega modela. Kadar je treba veckrat cez
dan namestiti in sneti pas, raje uporabljajte varovalne posove s samozapornimi prikljucki (Fig.3z-3x) namesto tistih
z ro¢nim zapiranjem (sl. 3y). Ne obremenjujte priklju¢ne rocice. Ro¢ice podmazujte z mazivi na silikonski osnovi.
Dodatki

Za pravilno uporabo opreme za nosenje materiala - kjer je predvidena - glej sl.11. Ne uporabljajte obrocev za
nosenje predmetov za pripenjanje osebne zas¢itne opreme: smrtno nevarno! Za namestitev trebusne blokade - kjer
je predvidena - glej sl.12. Za vstavitev stremen HelpStep - art. 2062 - za preprecevanje sindroma negibnega visenja
glej sl.13 (dobavljene lo¢eno). Za uporabo dodatnega sedeza za boljse udobje pri visenju glej sl.14. Priskrbite si
ustrezno opremo za reevanje in poskrbite za primerno usposabljanje delovnih skupin, tako da bodo lahko v primeru
padca hitro pomagale ponesrecencu in omejile posledice negibnega visenja. Za pravilno uporabo opreme Lanyard
Parking, kjer je predvidena, glejte sl. 15. Opremo Lanyard Parking uporabljajte samo za priklop neuporabljenega
priklju¢ka. V primeru padca sistem sprosti priklju¢ek, tako da ne ovira odprtja blazilnika. Lanyard Parking in/ali
nosilcev materialov ne uporabljajte za priklju¢evanje delov osebne zas¢itne opreme: obstaja smrtna nevarnost!

GT Turbo

GT Turbo je opremljen s prsno prizemo, model Turbochest art. 2256, ki ustreza standardu EN 12842/B, (sl.8-sl.12).
Za pravilno uporabo glejte prirocnik, ki je prilozen opremi Turbochest. Uporabljeno prsno prizemo je mogoce
zamenjati prek usmerjevalne sponke (ki jo nato privijete z ustrezno matico). Usmerjevalne sponke ne smete
odstraniti, nanjo pritrjevati drugih pripomockov ali jo uporabljati v druge namene.

Uporaba v skladu z ANSI/ASSP

Modeli, ki so certificirani za uporabo v skladu z ANSI/ASSP Z359.11 (standardi ZDA), so navedeni v tab. A in ustrezno
oznaceni na etiketi izdelka. Poleg ostalih navodil iz tega priro¢nika je treba upostevati tudi navodila za uporabo, ki
so poleg knjizice dodatno prilozena vsakemu pasu ANSI. Konéni uporabnik pasu prejme tako knjizico kot navodila
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za uporabo pasu.
Uporaba v skladu z EAC
Modeli, ki so certificirani za uporabo v skladu z EAC (standardi v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in
Kirgizistan), so navedeni v tab.A in ustrezno oznaceni na etiketi izdelka.
REDNO VZDRZEVANJE
Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki
se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih
12 mesecev. Razmislite o povecanju pogostosti pregledov v primeru ve¢jega Stevila oseb ali intenzivne uporabe.
Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo
hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak
na izdelku. Izdelek zavrzite, e ni mogoce ugotoviti njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je
ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete vec¢ uporabljati:
tekstilni elementi
« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih trakovih
« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih 3ivih
« drsenje traku skozi zaponko je ovirano
« okornost ali zadebelitev jermena ali vrvi.
kovinski elementi
«napac¢no zapiranje zaponk
« splo3na obraba telesa vponke, ki povzro¢a ob¢utno zmanjsanje premera (zozenja) in za katero se oceni, da presega
1 mm;
+ nastanek pretirane zra¢nosti med posameznimi elementi;
« prisotnost razpok;
« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem);
« prisotnost trajnih deformacij;
« tezave v delovanju, ki jih ni mogoce odpraviti s ¢is¢enjem in mazanjem.
« zamenjava prikljucka ali ventralnega blokirnika je dovoljena le z nadomestnim delom istega modela
Ce se na izdelku ali na kak3nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati
ze pred iztekom pricakovane Zzivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del
varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je
utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim oc¢esom.
ZIVLJENJSKA DOBA -
Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as uskladiiéenja - je ni mogoce
podaljsati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2030, je Zivljenjska doba do konca leta 2042).
Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od
datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo
na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba,
poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblaséene spremembe, visoke temperature, odrgnine, urezi, mo¢ni
udarci, UV-zarki, kemi¢na sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupoitevanje priporocil o uporabi in hrambi. Ce
sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA
1. Ime in naslov proizvajalca
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Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425
Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
Ustrezajodi standard in leto njegove objave
Model je certificiran po standardu ANSI (USA)
Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)
Ime opreme

Referencna tevilka izdelka

Mesec in leto izdelave

10. Serijska Stevilka

11. Velikost

12. Velikost pasu

13. Preberite priro¢nik z navodili

14. Maksimalna dopustna obremenitev

15. Glavni material

VENaMAWN

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Pooblas¢ena ustanova za EU-pregled tipa:

J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe mesecev 12. Datum naslednjega
2. Serijska Stevilka 6. Uporabnik 9. Datum pregleda

3. Mesecin leto izdelave 7.Opombe 10. OK

4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 11. Ime/podpis

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi
su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni.
Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte ih s
razumijevanjem i sa¢uvajte. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.
it. EU izjavu o sukladnosti mogucée je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na

- jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih struénih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovaraju¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna oprema
ili sidriSte uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu
pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slu¢aju
pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti
isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopuitene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajudi u vidu ogranicenja za svaki pojedini
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dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§ mnogo drugih
primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati
osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute
. ipostivatiih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih djjelova: isprati
u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod
Cuvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slucaju dodira
s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje
se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline,
velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajudih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja.
Proizvod ne smije ostati izlozen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te
ih smije koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga
proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU
Podrugje primjene
Ovaj je proizvod namijenjen zastiti i prevenciji rizika od pada s visine u industriji, gradevinarstvu, spasavanju te
opcenito za bilo kakvu primjenu pri radu na visini. Ovisno o djelatnosti koja se obavlja i o vrsti rizika, potrebno je
odabrati najprikladniji model i vrstu zastitnog pojasa slijedeci naputke navedene u ovom priru¢niku.
Uporaba
U cilju postizanja optimalne podesenosti, odabrati veli¢inu prema podacima iz tab. A. Ne mijenjati duljinu traka ni na
koji nacin i ne vezati nikakvu vrstu ¢vorova (sl. 2). Osim toga, korisnik mora izvrsiti probni ovjes na sigurnom mjestu
kako bi utvrdio odgovarajuéu veli¢inu pojasa, dovoljno podesavanje te zadovoljavaju¢u udobnost za predvidenu
uporabu. Prilikom uporabe od bitnog je znacaja redovito provjeravati zatvaranje i podesavanje svih elemenata. Za
procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, stoga za procjenu potrebne individualne zastitne opreme,
definira se faktor pada koji se izra¢unava slijede¢om formulom: faktor pada = duljina pada / duljina uzeta. U slu¢aju
da je faktor pada 0, stoga se operator nalazi ispod sidridne tocke sa napetim uzetom, moguce je uporabiti opremu
za pozicioniranje, moguce je uporabljati opremu za pozicioniranje. U ostalim slucajevima, kad je faktor pada veci
ili jednak 1, obvezna je uporaba naprava za zaustavljanje pada (sl. 1). Uporaba ove opreme, u kombinaciji s drugim
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sastavnim dijelovima opreme za zastitu od pada s visine, mora biti u skladu s ovim posebnim uputama i
vazecim normama (sl. 10). Za pravilnu uporabu te za spajanje na pouzdano sidriste i na podsustav (primjerice
usporiva¢ pada, povezno uze, konektor na drugi sastavni dio) vidi sl. 2-10. Povezivanje na sustav za zastitu

od pada ili za pozicioniranje mora se vrsiti iskljucivo preko pri¢vrsnih to¢aka na sustavu za zastitu od pada

ili za pozicioniranje, kao 3to je precizirano na sl. 2-10; zabranjeno je povezivanje na zamke za nosenje opreme ili
druge dijelove pojasa: opasnost po zivot! Sidrisna tocka mora biti po mogu¢nosti postavljena iznad podru¢ja rada
i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost od 12 kN (metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna sidrista). Prije i za
vrijeme uporabe proizvoda, provjeriti kopce, zaklju¢avanje konektora i sva podesavanja. Osnovni materijal: poliester
s metalnim komponentama. U nastavku su navedena tri tipa normi: pojas moze obuhvacati jedan ili vise od sljede¢ih
tipova (tab. A). Odobrene su samo kombinacije pojaseva (npr. donji dio + torzo) opisane u tab. A.

EN 361: POJAS ZA ZASTITU OD PADA S VISINE ZA CIJELO TIJELO. Pojas za zastitu od pada s visine za cijelo tijelo jest
naprava za zadrzavanje tijela korisnika u cilju zastite protiv pada s visine, kad se koristi zajedno s drugim dijelovima
sustava za zaustavljanje pada. Vrsi se izracun potrebnog prostora ispod korisnika da bi se izbjegao bilo kakav udarac
u strukturu ili tlo u slu¢aju pada s visine. Pri¢vrsne tocke za osiguranje protiv pada su samo one na prsima tj. prednje
totke oznacene slovom A (ili A/2+A/2).

EN 813: SJEDNI POJAS. Sjedni pojasevi namijenjeni su za svrhe sprjecavanja pada s visine u sustavima ovjesa
za pristup uzetom, za radno pozicioniranje ili zadrzavanje, putem isklju¢ive uporabe sredisnje prednje tocke.
Maksimalno uporabno opterecenje (ukljucuju¢i opremu i alat) za pojaseve C.A.M.P. navedeno je na oznaci proizvoda.
Produljeno drzanje u ovjesu moze uzrokovati stetu ljudskom tijelu, a u slucaju nepokretnog ovjesenog stanja moze
dodi i do smrti korisnika. Kako bi se izbjeglo nanosenje bilo kakve stete ljudskom tijelu, ovjesi se moraju predvidjeti
s redovitim stankama. Pri¢vrsna tocka za ovjes je iskljucivo sredisnja prednja tocka.

EN 358: POJAS ZA RADNO POZICIONIRANJE | ZADRZAVANJE. Radno-pozicijski pojas jest naprava za zadrzavanje
tijela korisnika namijenjena drzanju osobe tijekom rada pomocu osobne zastitne opreme u zategnutom stanju,
kojom se izbjegavaju padovi te sprjecava dolazak osobe u podrugja s visokim rizikom od pada s visine. Maksimalno
uporabno opterecenje (uklju¢ujuci opremu i alat) za pozicijske pojaseve EN 358 iznosi 150 kg. Tocka sidrista mora
biti smjestena u ravnini struka ili iznad njega. Pri¢vrsne tocke za pozicioniranje i zadrzavanje mogu biti sredisnja
prednja tocka, bocne tocke i straznja tocka. Bocne tocke uvijek se koriste zajedno.

Pozicijski pojasevi EN 358 i pojasevi EN 813 ne mogu se sami koristiti za zastitu od pada s visine. Nadalje, pozicijski
pojasevi EN 358 ne mogu se koristiti sami kad postoji opasnost od potpunog ovjesenja ili prekomjerne zategnutosti.
Stoga bi mogla biti potrebna integracija s napravama za zastitu od pada s visine kolektivnog tipa (poput sigurnosnih
mreza) ili osobnog tipa (sustavi za zaustavljanje pada sukladni normi EN 363).

Spojni elementi

Spojni elementi, ako su predvideni, namijenjeni su isklju¢ivo uporabi u kombinaciji s pojasom. Za pravilnu uporabu
vidjeti sl. 2a i sl. 3z-3y-3x; provjeriti pravilno zatvaranje vratasca i prstena konektora. Tehnicki podaci navedeni su
u tab. K. Uklanjanje konektora dopusteno je samo za zamjenu s istim modelom konektora. Kad je pojas tijekom
dana potrebno vise puta odjenuti i skinuti, preferira se uporaba pojasa sa samozatvaraju¢im konektorom (sl. 3z-
3x) umjesto onih s ru¢nim zatvaranjem (sl. 3y). Izbjegavati opterecivanje vratasca konektora. Vratasca konektora
podmazivati silikonskim sredstvima za podmazivanje.

Pribor

Za pravilnu uporabu zamki za noSenje opreme, ako su predvidene, vidjeti sl. 11. Ne koristite zamke za no3enje
opreme u svrhu povezivanja osobne zastitne opreme: opasnost po zivot! Za montazu sredisnje hvataljke, ako je
predvidena, vidjeti sl. 12. Umetanje stremena HelpStep art. 2062 za sprjecavanje traume uslijed ovjesenja prikazano
je na sl. 13 (isporucuje se posebno). Uporaba dodatnog pojasa za sjedenje radi ve¢e udobnosti u ovjesu prikazana
je na sl. 14. Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli
brzo djelovati za spasavanje ozlijedene osobe, svodeci na minimum posljedice za ozlijedenog koji nepomicno visi.
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Za pravilnu uporabu opreme Lanyard Parking, ako je predvidena, vidjeti sl. 15. Lanyard Parking opremu
koristiti samo za spajanje konektora koji nije upotrijebljen. U slucaju pada, sustav oslobada konektor kako
se ne bi sprijecilo otvaranje usporiva¢a pada. Ne koristite Lanyard Parking i/ili zamke za no3enje opreme u
svrhu povezivanja osobne zastitne opreme: opasnost po zivot!
GT Turbo
GT Turbo je opremljen sa sredisnjom hvataljkom EN 12842/B model Turbochest art. 2256 (sl. 8-sl. 12). Za pravilnu
uporabu konzultirati priru¢nik prilozen opremi Turbochest. Istrodenu hvataljku moguce je zamijeniti pomocu
sponke za izradu polutrajnog sidrista (nakon ¢ega ju treba odgovarajuce pritegnuti). Sponku za izradu polutrajnog
sidriSta nemojte ukloniti, ne spajajte druge naprave na nju, ne koristite ju u druge svrhe.
Uporaba prema ANSI/ASSP
Modeli certificirani za uporabu prema ANSI/ASSP Z359.11 (ameri¢ka norma) navedeni su u tab. A i naznaceni na
etiketi proizvoda. Pored drugih naputaka iz ovog prirucnika, potrebno je slijediti upute koje su prilozene svakom
pojasu ANSI, kao dodatak ovoj knjizici. Knjizica i listi¢ s uputama moraju se izruciti krajnjem korisniku sigurnosnog

C

Modeli koji imaju certifikat za uporabu EAC (zakon za Rusiju-Bjelorusiju-Kazahstan-Armeniju-Kirgistan) navedeni su
u tab.A i oznaceni na proizvodu.
PERIODICNA KONTROLA
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i
nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati struéna osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci;
predvidjeti vecu ucestalost kontrola ako proizvod koristi vise osoba ili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve
uporabe te svi izvrieni pregledi moraju se upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole
i konzultacije tijekom cijelog zivotnog vijeka proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno
izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije moguée imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu
Citljive. U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:
tekstilni elementi
« prisutnost rezova i/ili izgorenih dijelova na nosivim remenima
« prisutnost rezova i/ili spaljivanja na nose¢im $avovima
« otezano klizanje trake kroz kop¢u
« krutost ili zadebljanje trake
metalni elementi
« pogresno zatvaranje kopdi
«opca istrosenost tijela karabinera, uslijed ¢ega je osjetno smanjen presjek (zlijebovi ili urezi procijenjene dubine

vece od 1 mm)
« prekomjerni prazni hod izmedu elemenata;
« prisutnost rupa;
« tedka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)
« prisutnost trajnih deformacija;
« funkcionalni problemi koi se ne mogu rjesiti ¢is¢enjem i podmazivanjem.
« konektor ili srediSnju hvataljku moguce je zamijeniti s tim istim modelom
Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova prisutni
znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog
sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod
koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se
mora se zamijeniti.
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VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom

sluaju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja

do kraja 2042.g.). Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan
uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrse najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve
uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Sljede¢i ¢imbenici mogu skratiti zivotni vijek
proizvoda: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature,
abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato, prasina, greske pri preporu¢enoj
uporabi i cuvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod viSe ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA
ili distributeru.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNACAVANJE

Naziv i adresa proizvodaca

Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
Mjerodavna norma i godina objave

Model certificiran u skladu s ANSI standardom (SAD)
Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)
Naziv opreme

Referentna oznaka proizvoda

Mjesec i godina proizvodnje

10. Serijski broj

11. Velicina

12. Veli¢ina pojasa

13. Proditati upute za uporabu

14. Maksimalna tezina za uporabu

15. Osnovni materijal

WONAU AWM=

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST

1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis

2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum sljedece
3. Mjesec i godina 6. Korisnik 9. Datum kontrole
proizvodnje 7.Napomene 10. U REDU

PYCCKWUMA

OBLLAA UHOOPMALLMA
fpynna komnanuit CAM.P. yaoBneTsopaeT MoTpeGHOCT PaboTalolMX H3 BbICOTE CBOMMM N1erKOBECHbIMM
M WNHHOBALMOHHLIMU NPOAYKTaMW. OHW Pa3paboTaHbl, MCMbITAHbl M M3rOTOB/EHbI B CEPTUDULMPOBAHHONM
cuCTeMe KayecTBa, rapaHTvpylolei HagexHylo 1 6e30MmacHylo NPoAyKuMio. 3T MHCTPYKUMM WHGOPMUPYOT
BAC O MPaBW/IbHOM WCMO/Ib30BaHNM U3AE/INA B TeYeHMe BCEro CPOKa ero cyx6bl. O3HaKOMbTECh, NoMUTE U
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COXpaHWTE faHHOE PYKOBOACTBO. EC/IM Bbl NOTEPSA/IN MHCTPYKLNM, Bbl MOXETE CKa4aTb MX C Beb-canTa
www.camp-russia.ru. CepTnduKaTbl COOTBETCTBUA CTaHAAPTaM Bbl MOXETe TakXe CKayaTb Ha Hallem
caiiTe. Tpn PO3HMYHON NPOAAXe [O/KHBI NPEOCTaBNATLCA MHCTPYKUMI NO 3KCM/yaTaumn Ha A3blke
CTPaHbl, B KOTOPOi! NPOAYKT NPOAAETCA.
WUCNoJIb30BAHUE
JlaHHoe 060pyA0BaHNE AOIKHO WCMO/L30BATHCA TOMBKO OBYYEHHBIMU M KOMMETEHTHBIMU LMK, Man xe
10/1630BaTe/1b I0/XEH HAXOANTLCA MO/ HENOCPE/ICTBEHHbIM KOHTPOsIEM 0BYHEHHOTO 1 KOMMNETEHTHOrO INLA. ITa
MHCTPYKLMSA HE HAay4WuT BaC MeETOAaM PaboTbl HA BbICOTE MW KaKOM-n60 Apyron NoAo6HON AeATeNbHOCTH: Bbl
JI0/DXHBI MOJY4MTb KBANMGULMPOBAHHBIE MHCTPYKLMM NEPe/] MCMOsIb30BaHMEM [JAHHOTO N3AENMNA. ANbMIUHI3M 1
ntobble Apyrve BUAbI AEATEIBHOCTH, C C MCMosb30l [NlaHHOTO HWA OMacHbI N0 CBOEN
npupoge. [ocneACTBUAMN HEBEPHOrO BbIGOPA, HEMPABU/ILHOTO MCMO/IL30BAHNA WAN MNOXOTO 06CAYXNBAHNA
060py/A0BaHNA MOTYT CTaTb NPUYMHEHNE Yiilepba, Cepbe3Hble TPaBMbI UM CMePTb. [0/1630BaTe/1b A0SKEH BbiTb C
MeAMLMHCKOM TOYKM 3PEHNA CNOCOBeH KOHTPOIMPOBaTh CBOK COBCTBEHHYIO 6@30MacHOCTb 1 /IHo6ble BO3MOXHbIE
ype3BblyaiiHble CUTYaLMK. [N1A CUCTEM 3aLNTbl OT NaIeHMA BAXHO, YTOBbI YCTPOMCTBO MM TOYKA 3aKpenneHns
(aHKepHan TOYKa) BCeraa NPaBW/ILHO PAcnofiarannce U paboTa BbIMOJHANACL TakUM 06Pa3oM, 4TOGbI PUCK
NajieHns CBOAUNCA K MUHUMYMY, @ €C/IN NajieHne BCE-Taki NPOM30NAET — MUHUMM3MPOBANACh BbICOTA TAKOro
nazfeHus. KoHTponmpyite HeobxoamMmoe CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO HWXE M0/b30BaTeNs Ha paboyem MecTe
1 nepepa Kax/ablM UCMONb30BaHMEM, YTOBbI B C/ly4ae NafieHns — He MPON30LO CTOIKHOBEHUE MO/Ib30BaTess
C 3eMNéi MAN KakKMM-116o NpenaTCTBUEM Ha MyTW N3ajeHus. B cucteMax ocTaHoBkW nagenws (TOCT P EH 363)
AO0MYCTMO MCMOJIb30BaTb TOJILKO MOJHYH 06BA3KY (CTPaxoBOYHY0 npueasb) (FOCT P EH 361). M3genve [osxHO
MCMO/Ib30BaTLCA TO/ILKO B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLIMEN M3rOTOBMTENIA 1 HUKAKNE M3MEHEHWA K 3TOM NHCTPYKLNK
He MOTyT 6bITb BHECEHbI. M3/1e/1Me MOXET BbiTb NCMO/Ib30BAHO B COYETAHNM C JI06LIMM APYrMM MOAXOAALMMM
M3/ie/IMAIMM C COOTBETCTBYIOWMMM CrielmduKaLmami u cootBeTcTaylowmmn EN (TOCT) cTaHaapTamu, ¢ y4eTom
OrPaHUYEHN KaXA0ro M3 WU3AENNIA MO OTAENLHOCTU. 3Ta WHCTPYKLUMA OMMCLIBAET MPUMEPbI HEMPaBUILHOMO
MCNO/Ib30BaHNA JAHHOMO . O6patute , YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTb MW NPeACTaBUTL BCe
HenpaBu/bHble CMOCOBbl MCNO/Ib30BaHMA, 1 MO3TOMY 3TO M3fleNMe CeflyeT WCNONb30BaTb TO/LKO Tak, Kak
YKa3aHO M3roTOBMUTE/IEM B IAHHO MHCTPYKLMKW. EC/IM BO3MOXHO, 3TO N3Ae/Ne CIe/lyeT 3aKpeniTh 33 OTAE/IbHbIM
NoN1b30BaTeNeM KAk MepCoHasibHOE. MpK KONEKTUBHOM MCMO/Ib30BAHNN W3AENNNA, 3TN WHCTPYKLNN [OKHbI
6bITb AOCTYMHbI 4711 03HAKOM/IEHNSA BCEM M0/1b30BATENIAM 1 JO/KHBI COB/I0AAThCA BCEMM M0/1b30BATENAMM.
OBCJIYXXMBAHUE
Oyucmka mekc u naac (i: NPOMBITb B YNCTON BOAE C HENTPAJIbHbIM MOIOLLMM CPEesCTBOM
(Makc. Temnepatypa Boabl 30°C) v BbICYLUMTL €CTECTBEHHbBIM NYyTeM, BAA/IN OT NPAMbIX UCTOYHUKOB TemJ1a. Oyucmka
Memasnuyeckux demared: NPONONOCKaTL B YNCTON BO/E, @ 3aTeM BbICYLINT. JJe3uHpekyus: NpoLeypbl OnncaHb!
Ha Hallem caiiTe www.camp.it. Temnepamypa: He nojBepraiite u3aenne BO3AeNCTBMIO TeMNepaTyp Bbite 80°C,
4TO6bl He MOB/NATL HA €ro XapakTepUCTUKMU. Xumuyeckoe Bo3delicmaue: HEMEAJIEHHO BblBEAETE W3Aenne u3
IKCM/IYaTauu, e OHO BCTYMMAO B KOHTAKT C XMMWYECKUMM BELLECTBAMW /peareHTamu, pacTeopyTenamm
WIN TOMIMBOM, YTO MOIJIO MOB/IMATL HA €r0 XapaKTePUCTUKN. [Pk, HCHO : NATHA
HEM3BECTHOTO NPONCXOXAEHMA, KOTOPble HEBO3MOXHO YAanuTh, CledyeT paccMaTpuBaTb Kak XWMUYeckoe
3arpA3HeHue 1, C1e0BaTe/bHO, TPeBYeT yTUAM3aLMN N3AeNHSA.
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyAOBaHMe CfefyeT He yYMnakoBaHHbIM (B PacmpaBieHHOM BWAE) B MPOXJAAHOM M XOPOLIO
NPOBETPUBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MECTE; BAANIN OT UCTOYHMKOB CBETA, NCTOUYHWKOB TEM/Ia, BLICOKOM BIAXHOCTH,
OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO-OMACHbIX BEWECTB, a Takxke [PYrnx BO3MOXHbIX MPUYNH MOBPEXAEHUS Man
M3HoCa. He 0CTaBnANTe U3ie/Ine Hao/Iro Ha yauLie.
OTBETCTBEHHOCTb

2.
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KomnaHusa C.A.M.P.SpA unun ANcTpubbLIOTOP He HeCeT HUKAKO OTBETCTBEHHOCTM 33 NpUYMHEHWe yuepba,
TPaBMbl MM CMePTb B Pe3y/ibTaTe HENPaBW/ILHOTO NCMONb30BaHNA MW U3MEHEHMIA (CAMOCTOATE/IbHON
MoandrKaLmm) npoayKLmMn Komnannm C.A.M.P.. O673aHHOCTAMM CAMOTO M0/1b30BaTe/IA BCEraa ABNACTCA:
NoHMMaHue 1 Cob/lloieHNe MHCTPYKLUMI MO NPaBWIbHOMY M 6e30MacHOMY WCMO/Ib30BaHMIO Jio60ro

13 NpoAyKToB KoMnaHun C.A.M.P.; NCMO/Ib30BaHWE 3TOro MPOAYKTa TO/IbKO MO €ro MPAMOMY Ha3HAuYeHUIo AN
ueneit, ANA KOTOPbIX OH MpPeAHA3HayeH; UCMONIHEHMEe BCeX Hafsexalmx npoueayp 6esonacHoctn. [epesa
MCNosb30BaHMeM 060PY/I0BaHNA Bbl OJIKHBI CAMU NPEANPUHATL BCe HEOGXOAMMbIE LWArn ANA 03HAKOM/IEHMUA C
METO/IaMU CMaceHNs NPy BO3HMKHOBEHNM YPE3BbIHANHOM CUTYaLMK. Bbl IMYHO NPUHMMaeTe Ha cebs BCe PUCKM 1
HeceTe 0TBETCTBEHHOCTb 33 CBOM [1E/CTBIA 1 PELLIEHNA: €C/IN Bbl HE CIOCOBHBI M1 He MOXETE NPUHATL Ha Ce6s 3Tn
PUCKI 1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCMONb3YiiTe JaHHOE 060pYAOBaHME.

3rOOATTAPAHTUM

3TOT NPOAYKT UMeET rapaHTuio oT Jiloboro AedekTa MaTepuanos mam MPOU3BOACTBA B TeueHue 3 netc AaTl
NOKYNKK. TaPaHTUA He PacrpoCTPAHAETCA HA: HOPMAsbHbIA Pabounii U3HOC; MO wim n
HenpaBu/IbHOE XpaHeHNe; KOPPO3UIo; yillepb B pesy/ibTaTe HECYACTHOTO CyYan MM HebPeXHOCTH; ncnonb3oBakme
He N0 Ha3HaueHmio.

WHOOPMALLMA OB U3AENUN
WHCTPYKLMU NO 3KCMJIYATALMKN
06nacTb npuMeHeHus
[aHHbI NPOAYKT NpeaHa3HayeH A1A 06ecreyeHnn 3alnTbl U ANA NPeAOTBPALLEHNA PUCKOB NAZIEHNA C BbICOTbI
B MPOMBILLIIEHHOCTM, CTPONTENLCTBE, B CMacaTeslbHbIX OMepaunax, a Takke B LesoM B Nobbix 061acTax, rae
TpebyeTcA npoBeaeHre PaboT Ha BbicoTe. OCHOBbIBAACH HA CELUMPMKE BbIMOIHAEMbIX PAGOT 1 OLEHKe CTeneHn
PUCKa, KPaiHe BaXHO NPaBU/IbHO BbIGPaTh TN 1 MoAesb Hanboiee NOAXOAALLEN NPUBABK. [INA 3TOro CieayiTe
MHCTPYKLMAM, ONUCAHHbIM B 3TOM PYKOBOACTBE.
Wcnonb3osaxue
Jlna Toro, 4Tobbl NPUBA3L BaM NOAOWNa, Nog6epuTe NpPaBu/bHbIM pa3Mep cornacHo Tabnuue A. 3anpelieHo
o6pe3aTh WM HapalLMBaTb A/IMHY IeHT (PUC.2). KpoMe Toro nosucuTe B Ge3onacHoM MecTe U ybeanTecs, YTo
pasmep noAo6paH MpaBusibHO, NPUBA3b UMEET HEOBXOANMBIN 3aMac PeryiMpoBOK W AOCTAaTOMHO yAo6Ha AN
AanbHeMero NCnonb3oBaHna. Bo BpemMa 1CMo/b30BaHMA O4eHb BAXHO PEry/iipHO NPOBEPATL 3aCTErHYTOCTb 1
PEryMpoBKy BCeX 3/1eMEHTOB. [11 OLEHKM OMacHOCTV Npu paboTe Ha BbICOTE MCMO/Nb3yeTCA NoHATHEe DakTopa
MapeHns, KOTOPbIN BbICYNTLIBAETCA NPW NOMOLWM COOTHOLWeHNA: ®akTop MaaeHns = Bbicota Maaenns/ AavHa
cTpona. Mpasn/bHbLIM NPYMEPOM MCMO/L30BaHNA 060PYA0BaHNA ABNAETCA C/y4an, Koraa paboumii pacnosioxeH
CTPOro Moj aHKePHOW TOYKOW Ha HaTaHyTon cTpone (dakTop naaexus = 0). B Tex cnyyasx, koraa koddpduumneHt
nagexus 6onblue 1 nnn Tpebyetcs 6osblas ceoboaa ABvxeHUn (aanblwe 0.6 M.), HEOBXOAMMO MCMO/Ib30BATH
cneuvasnbHoe 060pyAOBaHMe [A1A OCTaHOBKM najeHus (Puc.1). B cooTBeTCTBMM C Tpe6oBaHMAMM CTaHAApTa
FOCT P EH 363:2007 (EN 363)(CTPaxoBOYHble CUCTEMbI), UCMO/Ib30BaHNE 3TOr0 060PYAOBAHMA B COMETAHUM C
APYrMMM CPeACTBAMN MHANBIAYAIbHON 3aLUNTbI, AO/IKHO COOTBETCTBOBATL MHCTPYKLUMAM NO NCMO/Lb30BAHNIO 1
nx cTaHaapTam (Puc.10). 115 NpaBuabHOrO NPUCOEAMHEHWS K COOTBETCTBYIOLLEN aHKEPHOM TOYKE W CTPaXOBOYHOM
noacucteme (Hanpumep, K amMoOpTM3aTOpy PbIBKA, CTPOMY, KapabuHy WM APYroMy KOMMOHEHTY) obpatutech
K puc.2-10. MPUKPeNnNATL CUCTEMbI MO3ULNOHMPOBAHNSA WM CTPAXOBOYHbIE CMCTEMbI (OCTAHOBKM NaaeHus)
Heo6X0AMMO B CMELMasbHO NPeHa3HAYeHHbIe TOYKM MPUBA3N, NOKA3aHHble Ha Puc.2-10; 3anpelleHo nio6oe
NpUCOEAMHEHNE 3TUX CUCTEM K FPY30BbIM (Pa3BECOUHbBIM) NET/IAM 1 KOJbLIAM WA K 060MY APYroMy KOMMOHEHTY
NPWBA3M: CMEPTE/IbHAA ONACHOCTL! AHKEPHAA TOUKa KPen/IeHMs [10/XHa PacnoslaraTbCA HEMoCPeACTBEHHO Haf
pabouen 30HOM 1 YAOBNETBOPATL TPEBOBaHMAM CTaHA3PTa EN795 1/unm uMeTb NOATBEPXAEHHYIO MPOYHOCTD 12
KH (MeTannnuyeckue aHkepa) nam 18 kKH (TeKCTU/IbHbIE aHKEPHbIe YTPOMCTBA). Beeria npoBepsiTe y3en, NpsxKu
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W ApyrMe CUCTeMbl PeryiMpoBKW Mepes M BO BPeMA MCMOJb30BaHWA n3aenns. OCHOBHOM maTepuan
- NONN3CTEp, MeTafMyeckne d1eMeHTbl. Huxe NpUBOAMTCA OMMCaHMe PasfMuHbIX TUMOB MpUBA3eN:
O/IHA MPUBA3L MOXET YA0B/IETBOPATL OZIHOMY WM HECKO/IbKMM TWNaM OfiHOBpeMeHHO (Tabnmuua.A).
JlonycTUMbIe COYETaHWA [PYAHbIX MPUBA3EN C MPUBA3AMW ANA MONMOXKEHUA CUAA MPUBEAKEHbI B
Tabnuue.A.
TFOCT P EH 361: CTPAXOBOYHAS [TPVIBS13b. NMonHaA CTPaxoBOYHasA NPMBA3b ABNAETCA HOCUMbIM Ha Te/le CPe/iCTBOM
MHANBNAYANbHON 3aLUMTbl OT N3ZieHNA C BbICOTbI MPU UCMOMb30BaHMM COBMECTHO C APYrMMN KOMMOHEHTaMK
CMCTeMbI 3alUMThI OT NajieHns. Heo6x0ANMOo PaccynTaTb N KOHTPOJIMPOBATL MUHUMAaNbHBIN 3a30p - CBOGOAHOE
NPOCTPAHCTBO MOA NOJsIb30BaTe/IeM, KOTOPOE He [I0MYCKAeT KOHTaKTa ero ¢ paboyei NoBepXHOCTLIO M JIt06bIM
NpenaTCcTBMEM B C/ly4ae najeHns. ToUKM 3aKpernsieHNs CTPaXoBOYHbIX CUCTEM PACMOIOXEHbI NCKKOUNTESIBHO B
BEPXHEI YacTy TYNI0BMLLA M 0603HAYEHbI CUMBOIOM «A» (Mn A/2+A[2).
TFOCT P EH 813: [1PVBA3b AJ19 [MOJIOXEHNSA CMAA. Npueasn Ana paboT B NONOXKEHUU CUAA NPeAHa3HaYeHbl
ANA 33WKTbI OT NaJIeHNA C BbICOTbI B CMCTEMAX KaHATHOrO 10CTYNa, AN Paboyero No3MUNOHMPOBAHNA 1 CUCTEM
OrpaHNYeHNs [I0CTYNa, WCKKOYMTENHO MPU WNCMO/b30BaHNN GPIOWHON TOYKM 3aKpensieHns. MakcMManbHO
[10NYCTMas Harpy3ka (BKKOYas NHCTPYMEHT 1 SKMNNPOBKY) Ans npusssen C.A.M.P. HaHeceHa Ha MapKunpoBke
u3genus. JInTenbHoe HaXoX/AeHWe B NPUBA3M 6€3 IBIKEHUI MOXET NMOBJIeYb CEPbEe3HbIE TPAaBMbI NN CMEPTb.
YTo6bl 3TOro M36exaTh, HEO6XOANMO AeNaTb CUCTEMATHYECKME NepPepbiBbl B paboTe (HaXoKAeHUM B 6€30MOPHOM
nonoxenun). [ina 3akpenneHns paboyei JIMHUM [OMIKHbI MCNO/Ib30BATLCA UCK/KOUNTE/IbHO GPIOLIHbIE TOUKM
KpenneHus.
TOCT P EH 358: [TPUBA3b [1J151 [TO3NLIMOHNPOBAHNS 1 OTPAHNYEHWVS. Mosc ans paboyero nosvuMoHpOBaHNs
npe/CTaBNAeT M3 cebA YCTPONCTBO, NPe/iHa3HaueHHOe ANf YAePXaHUA OfIHOTO Ye/loBeKa BO BPeMs ero paboTsl
Ha paboyem MecTe, T.e. ABNAETCA CPEACTBOM MHANBMAYA/IbHON 3aLUNThI, HAXOAACH MOA HArpy3KOW, NPEnATCTBYSA
BO3MOXHOCTM MAZiEHUA WM BO3MOXHOCTM OKa3aThCs B 30HE, FA€ MOABUTCA PUCK MafeHWsA. MakcuManbHo
AOMYCTYMAs Harpy3Ka (BK0Yas MHCTPYMEHT W 3KMMMPOBKY) Mo cTaHaapTy FOCT P EH 358-2008 cocTasnseT 150 kr.
AHKepHas TOYKa JO/IKH3 HaX0AUTLCA HA YPOBHE NOAC3 UM Bblilwe. TOYKM 3aKpenieHns MOryT 6biTb BPIOLHbIMMI
WIN HaXoANTbCA CBOKY, MM Ha CnHe. BOKOBbIe TOYKM BCEraa A0/KHbI NCMOb30BaTLCA COBMECTHO.
MpuBszn, cepTudnLuMpoBaHHble no ctaHgaptam FOCT P EH 813(ans nonoxenus cuas) u TOCT P EH 358(ans
paboyero No3nLUNOHMPOBAHNSA) HE MOTYT BbiTb UCMO/b30BaHbI OTAE/ILHO B KaYeCTBe CTPaxoBOYHbIX. Mosica no
cTanaapty FOCT P EH 358-2008 Takxe He JO/IXHbl MCNONb30BaTbCA B C/Iy4anAX, KOrAa €CTb OMACHOCTb MOJIHOro
33BUCAHNA UM YPE3MEPHOTO HATAXEHNA. B TaKNX C/lyyasnx HEO6XOAMMO MX WHTErPUPOBATb C KOMNEKTUBHBIMI
CMCTeMaMW 33alMTbl OT NafeHusa C BbICOTbI (HaI'IpVIMeD, CETVI) WA MHANBMAYANbHbIMU CPeACTBAMW 3aLMThbI
(cooTseTcTBytowmm FOCT P EH 363-2007).
CoeainHUTe/IbHbIE 3N1IeMEHTbI
Tam, rae 370 HEO6XOAMMO, ANIA COEANHEHNSA MPUBA3M CMO/b3YETCA CORANHUTE bHbINM 3N1IeMeHT. Ero npasuibHoe
1CMO/b30BaHME MOKA3aHO Ha pUC. 2a U puc.3z-3y-3X. Y6eauTech, YTO 3alleNKa U MydTa COeANHUTENILHOTO
3/1eMeHTa 3aKpbiTbl MPaBUILHO. TeXHWYeCKMe XapaKTepUCTUKM MoKasaHbl B Tabnuue K. CoeanHUTENbHbIN
3/1eMeHT MOXeT 6bITb yAaNieH TONbKO B C/ly4ae 3aMeHbl Ha TaKyto e Mozie/lb. [pu HEO6X0AMMOCTM MHOTOKPaTHOTO
CHATMA 1 HafleBaHNA NPUBA3N B TEYEHNe [iHA, BbIGUPaNTe MO/Ie/Nb, OCHALLEHHYIO CORANHUTE/IbHBIM 3/1EMEHTOM
C aBTOMaTHyeckon MydTon (puc.3z-3x) BMECTO NpuBA3N C BUHTOBOW MydToi (puc.3y). N3beraiiTe Harpysku Ha
nepeMbIyKy COeIMHNTE/NIbHOTO 31eMeHTa. CMa3biBaliTe 3alle/Ki CMa3KaMi Ha CUIMKOHOBOI OCHOBE.
Axkceccyapbl
Jinf NpaBM/IbHOTO UCMO/Ib30BaHNA Pa3BECOYHbIX NeTesb u3yunTe PUc.11. He KpenuTe CpeCcTBa MHANBUAYANLHO
33WMTbI K NETNAM /1A Pa3BECKM CHAPSXEHWA: CMepPTesibHO onacHo! [Nf 3aKpensieHus rpyAHOro 3axnma
n3yunte Puc.12. [NA YCTAHOBKM HOXHbIX MeTeNb, NPenAaTCTBYIOWMX Pa3BUTMIO CMHAPOMA MNOABELIEHHOro
coctonHus (HelpStep ApT.2062), n3yunte Pnc.13(NocTaBnatoTca OTAeNbHO). s nosbiwenns yao6cTea paboTs!
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B MOABELIEHHOM COCTOSIHMM WCMO/b3yNTe A0MNONAHUTENbHOE paboyee cuaeHve. Puc.14. B cnydae

IKCTPEHHOI CMTyauMu BO M36exaHne PasBuTUA CMHAPOMA MOABELIEHHOTO COCTOAHWA AOMXHO 6biTh

MCMO/Nb30BaHO TOMIbKO CepPTUGULMPOBAHHOE CHApAXEHWe M MpuB/eYeHbl O6y4YeHHble CracaTesin.

MpaBuibHOE  WUCNONb30BaHMe apKOBOYHBbIX MeTeslb, B MOAENSX, FAE OHW YCTAaHOB/EHBI, MOKa3aHbl

Ha puc.15. MpUMeHsAITe UX TONBO ANIS HEMCMO/b3YEMbIX COCANHUTE IbHBIX D/IEMEHTOB. B C/iyyae najeHns, 3ta

CMCTEeMa PACCTerHeTCA /1A TOro, YTo6bI M36eXaTb PaCKPLITUA 30PTM3aTOPa PbiBKa. He Ncnonb3yiTe MapkoBoyHble

Metnn VI/I/IHI/I BCNOMOraTe/ibHble COeAMHUTE/IbHbIE 3/1eMEeHTbl ANA NPUCOeAMHEHMA K CMCTeéMaM 33WnTbl OT

NafeHunA: CMepTesIbHO OMacHo!

GT Turbo

Mpuesazb GT Turbo ykomMnnekToBaHa rpyAHbIM 3axumom Tutbochest ApT. 2256, cepTUdULUMPOBaHHBIM MO

ctaHpapty EN 12842/B (puc.8-puc.12). s npaBu/IbHOMO MCMoJib30BaHUA 06paTTeCh K PYKOBOACTBY YCTPOMCTBA

Turbochest. VMeeTcs BO3MOXHOCTb 3aMeHUTb NOBPEXAeHHbIN Turbochest nyTemM oTKpbITUA CO@ANHUTENBHOTO

3/1eMeHTa, Nocsie Yero HeobxoaMMO O6PATHO 3aTAHYTb COEAMHWTE/NbHBIA 3N1EMEHT NOAXOAAWMM KAtoHoM. He

YAANANTE COBAMHNUTENIbHBIN 31IEMEHT, He KpenuTe K Hemy Apyrve YyCTPOWCTBA, He NCNONb3yinTe ero AN ApYyrnx

uenen.

Wcnonb3osanve no cTaHaaptam ANSI/ASSP

Mogenu, ceptnudbunLMpoBaHHbie no ctaHaapTam ANSI/ASSP 7359.11 (ctanaaptel CLLUA) npuBegeHbl B Tabnuue.

A 1 MMEIOT COOTBETCTBYIOLLYIO MapKMPOBKY. 3TOT 6yK/eT HeO6X0AMMO MPOYECTb COBMECTHO C MHCTPYKLMEN,

NOCTaB/IAEMON B KOMM/IEKTE C NPUBA3LIO. M MHCTPYKUMIO, U BYK/IeT 10/1eH 6bITb NPeA0CTaB/IeH No/b30BaTesNo.

Wicnonb3osakue no Tpe6osanmam EAC

Mogenu, cepTudnLMpOBaHHbIe MO CTAHAAPTaM TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccun-benapycb-KazaxctaH-ApmeHus-

Kupruzus) npuseseHbl B Tabmue. A 1 IMEIOT COOTBETCTBYIOLLLYIO MAapKUPOBKY.

NEPUOOMNYECKASA MHCNEKLU KA

Be30nacHoCTb Mo/b30BaTesIel 3aBUCUT OT PaboTOCMOCOBHOCTM M MPOYHOCTM obopyAoBaHWA. B Ao6aBok K

HOPMa/IbHOW BU3YaNbHON WHCMEKLUMM A0, BO BPEMA W NOCIE KaX/Or0 MCMO/b30BAHMA, 3TO M3flenne A0MXKHO

noABepraTbCA NHCMEKUMM KOMMETEHTHBIM /INLIOM He peXe OfIHOTO pa3a B 12 MecALeB. ITOT CPOK MOXET GbiTb

YMeHbLLEH, eC/IM 060py/10BaHIE MCMOJIb3YETCA Pa3HBIMIA NOJIb30BATENAMI MM MMEET C/ie/lbl YaCTUYHOTO M3HOCA.

JlaTa nepBOro MCMo/nb30BaHMA W AaHHble 060 BCEX WHCMEKLUMAX [AOJKHbI GbiTh 3aHeceHbl B 61aHK 0CMOTPa

u3enus. XpaHuTe faHHble 06 MHCNeKUMAX BO BpeMA BCEro CPOKa CyX6bl n3aenns. He yaansiite n He BHocuTe

M3MeHEeHN B MapKUPOBKY M3fenns. BbiBeauTe M3aenne U3 3KCNyaTauun, €Cn UCTOPUA ero UCMosb30BaHNA

HeWU3BeCTHa M/MAN AaHHble 06 MHCNEKUMAX HeAOCTYMHbL B Ciyyae HaMunA OAHOTO M3 Ciedyolmx AedekTos,

13zienne A0KHO GbiTb HEeMe/IEHHO BbIBEIEHO M3 IKCNyaTaumnn:

TeKCTUNbHbIE KOMMOHEHTbI

* Ha/IN4Me NOPE30B /WM ONABNEHNSA CUIOBbIX IEHT

* Ha/IM4Me NOPE30B /WA ONNAB/IEHNA CUNOBbIX CLUMBOK

* JIeHTbI MIOXO CKO/B3AT Yepe3s NPAXKM

* YTOHbLUEHWE UK YTONLLEHNE CTPONbI NN BEPEBKMW.

MeTannunyeckme KOMNOHEHTbI

+ HencnpasHa nm CioMaHa npsaxka

* M3HOC, BbI3bIBAIOWMA 3HAYNTE/IBHOE YMEHbIIEHWE MONEPeYHOro ceyeHns (Mponuaa nan BbieMmku), ry6uHa
KOTOPOro oLieHnBaetcs 6osee 1MM;

* N0AB/IEHIE YPE3MEPHOTO JII0dTa MeX /Y d/IeMeHTaMu;

* HaIn4mne TpeLH;

* KOPO3MAl, M3MEHMBILAA COCTOAHWE MOBEPXHOCTN MeTanna (KOTopas He yaanseTca mocie nerkoi o6pabotkn
MesKOW HaxzayHon bymaron);
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. Ha/IM4Me OCTAaTOYHO AedOpMaLInK;

. 3aTPy/IHEHNA NOABNXHOCTH, KOTOPbIE HE MOTYT 6bITb PeleHb! C OMOLLLIO OYUCTKN MM CMa3KM.

. COEAVHNTE/bHbI 3/IEMEHT FPYAHOTO 33XMMa MOXET 6bITb 3aMEHEH Ha MAEHTUYHYIO MoJie/b

EC/M KaKOW-TO KOMMOHEHT W/IM €10 YacTb MMEET C/1e/ibl 3HAUNTE/IbHOTO U3HOCA MK AedEeKT, OH A0MIXKeH
6bITb 3aMeHEH, 1axe eC/IM CPOK ero CIyk6bl eLue He MCTeK. Takske OH A0/IKEH BbITb 33AMEHEH NpU /I060M COMHEHUN
B €10 COCTOAHNM. KaX /bl 3/IEMEHT, ABNAIOWMACA YaCTbIO CUCTEeMbI 6E30MacHOCTM, MOXET GbiTh MOBPEXAEH BO
BPEMA NaZleHNA 1 NO3TOMY BCEr/a NOANEXNT NPOBEPKE Nepe/ NPOA0/IKEHNEM MCNO0/b30BaHNA. He ncnonbsyite
13zienne nocsie CUbHOTO NaleHMs, NOTOMY YTO OHO MOTJIO MOJIYYMTL NOBPEXAEHNS, Iaxe eC/n He HabnloaaeTcsa
BHELLIHMX NPM3HAKOB NOIOMKM.
CPOK CJZTYXBbl
Cpok cyx6bl n3aenna 10 JIET C MOMEHTA NEPBOro MCMO/Ib30BAHNSA (C YYETOM XpPaHEeHHs) 1 B IlO6OM ciyyae He
MOXeT 6biTb 6onbLue 12 NeT OT roAa NPoVN3BOACTBA(TakKMM 06pa3oM, eciv n3aenve npounsseaeHo B 2030, ero cpok
CnyX6bl He MOXeT 6bITb 60/1bLue KOHLA 2042 roga nan 10 1eT C MOMEHTa NepBOro NCMO/b30BaHNUA — B 33BUCHMOCTH
OT TOro, YTO HACTYNUT paHblue). CPOK CYXObl N3AENNA PACCYMTaH NPU OCTYTCTBUM COBBITMIA, MPUBOAALINX
K HEMpUrofIHoCT! MU3ae/nA 1 Npu 06s3aTeNlbHOM NMPOBEAEHUM MEPUOANYECKNX WHCMEKLMIA He PeXe OfHOTo
pasa B 12 MecsALEB, Ha4YMHAA CO AHA NEPBOrO MCMO/ILb30BAHNA. Pe3yNbTaTbl MHCMEKLNA AOMKHbI BbiTb BHECEHDI
B 6n1aHK ocMoTpa u3genns. Cnepyiowme GakTopbl MOFYT YMEHbLWUTL CPOK CYKEbl M3AENA: NHTEHCUBHOE
1CMO/b30BaHMe, MOBPEX/AEHWE KOMMOHEHTOB, HEaBTOPWU30BAHHblE MOAMGBMKALMM, BbICOKME TEMMepaTypbl,
MCTMPaHWe, NOPe3bl, NOBbILEHHbIE HArPy3Ki, BO3AENCTBIE YIbTPadNONET, XMMUYECKUE BEILECTBA, BNAXHOCTb,
obneneHeHe, NoT, rpA3b, NECOK, HeNPaBM/IbHOE NCNO/b30BaHMe N XpaHeHKe. EC/IN Y BaC BO3HMK/IO COMHEHMe B
6€30MaCHOCTM 1 HAaZIeXHOCTM NPOAYKTA, NOXANYCTa, Nepe/ Aa/bHENLNM UCNOob30BaHMeM, CBAXMTECh C C.AM.P.
VIV BALLNAM AMCTPUGBIOTOPOM.
TPAHCMOPTUPOBKA
CNepyeT 3aWNTUTb U34E/Ie OT NePeUNC/IEHHbIX BbIlLE PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. Ha3BaHwe 1 apec nponssoanTens

2. MapkupoBka o cooTBeTcTBuu EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425

3. HoMep akKpeaNTOBaHHO OPraH13aLNi, KOHTPOIMPYIOLLEN MPOM3BOACTBO NPOAYKTA

4. CooTBETCTBYIOWMIA CTAHAAPT U roA ero ny6ankauum

5. Mojenb cepTMdMUMPOBaHa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHnamu ANSI (CLUA)

6. Mogenb cepTndNLUMPOBaHA B COOTBETCTBMM C TPeBOBAHWAMN TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccuna-Benapychb-
KazaxctaH-Apmenus-Knprusns)

7. Ha3BaHwue ycTpoiicTBa

8. ApTukyN nsaenmns

9. MecAu 1 roA NPoM3BOACTBa -
10. CepwiiHbIn HOMep

11. Paamep

12. Pa3mep nosca

13. Heo6X0AMMO 03HAKOMUTLCA C UHCTPYKLIMEN Nepe/] NCMosib30BaHNeM

14. MakcManbHbIii BeC nonb3osatens

15. OCHOBHOI1 MaTepuan

W1 - AKKpeANTOBaHHaA OPraHmn3aLma, KOHTPOMPYIOLLAA NPOVN3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeanTOBaHHas nabopaTopus, NPOBOAUBLLANA UCMbITAHWSA MO cTaHAapTam EU
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J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mopenb 4. Jlata noKynkun 7. KommeHTapum 10. OK

2. CepuiHbIi HOMEp 5. [lata nepsoro 8. MHcnekumm kaxasle 12 11. Umsa/Moanucs

3. Mecsu/loa WMCNONb30BaHUSA mecAueB 12. [laTa

npon3BoACTBa 6. Mosnb3oBaTesb 9. Jlata CcriefyioLLen MHCNeKLnn

GENEL BiLGILER
C.A.M.P. grubu, yiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilik¢i Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir
ve guvenli bir Grin sunmak igin bu drinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve
tretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin stresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: Bu talimatlari okuyunuz, édreniniz ve saklayiniz. Kaybetmeniz durumunda talimatlar su siteden
indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grinin satildigi
tlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarla ilisikli herhangi
bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim
asamasindan ge¢mis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin
tamami yiiksek diizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman
bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir.
Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa gikabilecek durumda olmalidir.
Dists durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandirilmis olmasi ve
dusme riskini ve disme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi giivenlik agisindan son
derece 6nemlidir. is yerinde kullanmadan énce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol ediniz. Béylece
bir disme durumunda hemen zemine carpmayacagindan hem de disme yériingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Dists durdurma kemeri, bir disis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu
kavrama aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde
herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim parcasinin tagima limitleri géz 6nline
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanitmalidir. isbu
yonergeler, hatali kullanima dair bir takim 6érnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim &rneklerinin
listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel
ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin
erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil drdinlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt isi kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.
Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza
ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon
verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol irinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir:
Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve Griin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI
Ambalajindan gikanlmis Griind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, isik ve 1si kaynaklarindan, yiiksek nemden,
keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
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uzakta saklayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz

birakmayiniz.

SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP
ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma
veya 6lumlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA
tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlariicerisinde kullanilmast igin; tim
kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim
amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tiim emniyet tedbirlerini alma yikimlilaga vardir. Ekipmanlart
kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma
planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almig oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak
kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI
Bu ekipman, retim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen
dogal yipranma, ekipman tzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER

2KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani
Bu Uriin, endistride, insaatta, kurtarmada ve daha genel olarak herhangi bir yiksekte ¢alisma uygulamasinda
yukaridan diisme riskinden korunmasi ve 6nlenmesi igin tasarlanmistir. Yapilan faaliyete ve risk tipine bagli olarak,
bu kilavuzda verilen talimatlar izlenerek en uygun model ve tip emniyet kemerinin segilmesi gerekmektedir.
Kullanim
Optimum bir ayar elde etmek icin tablo A'daki gostergeleri izleyerek boyutu segin. Perlonlarin uzunlugunu
hicbir sekilde degistirmeyin ve hicbir sekilde diigim atmayin (sekil 2). Ayrica, kullanici emniyet kemerinin dogru
boyda oldugundan, yeterli ayara sahip oldugundan ve kullanim amacina gére yeterince rahat oldugundan emin
olmak icin giivenli bir yerde bir askida kalma testi yapmalidir. Kullanim sirasinda, tim elemanlarin kapanmasini
ve ayarini diizenli olarak kontrol etmek 6nemlidir. Bir ¢alisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak
KKD'leri degerlendirmek icin asagidaki formiile gére hesaplanan digme Ffaktéri tamimlanir: Disme faktéri =
Diisme yiiksekligi/ip uzunlugu. Disme Faktdriiniin 0 oldugu ve dolayisiyla operatériin ip gergin haldeyken ankraj
noktasinin altinda bulundugu igin konumlandirma ekipmani olarak kullanilabilir. Disme faktori 1'e esit veya
daha fazla olan diger durumlarda, diisiis durdurma cihazlarinin kullanilmasi zorunludur (sekil 1). Bu ekipmanin,
yiiksekten dismelere karsi koruma ekipmaninin diger bilesenleri ile birlikte kullanimi, bu 6zel kullanim talimatlarina
ve yurirlikteki dizenlemelere uygun olmalidir (sekil 10). Dogru kullanim ve giivenilir bir ankraj noktasina ve bir
alt sisteme (6rnegin bir enerji emici, bir lanyard, bir konektér, diger bilesenlere) baglanti icin sekil 2-10'a bakiniz.
Diisme durdurma veya konumlandirma sistemine baglant, yalnizca sekil 2-10'da belirtildigi gibi disme durdurma
veya konumlandirma baglanti noktalari araciligiyla yapilmalidir; malzeme tasiyici halkalara veya emniyet kemerinin
diger bilesenlerine baglanti yasaktir: 6lim tehlikesi! Ankraj noktasi tercihen ¢alisma bélgesinin Gzerinde ve EN
795 standardina uygun olmali ve/veya 12 kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu
bilinmelidir. Uriini kullanmadan 6nce ve kullanim sirasinda tokalari, konektérlerin kapanmasini ve tiim ayarlamalari
kontrol ediniz. Ana malzeme: metal bilesenli polyester. Asagida ¢ dizenleyici tip bulunmaktadir: bir emniyet
kemeri asagidaki tiplerden bir veya daha fazlasini ierebilir (tablo A). izin verilen emniyet kemeri kombinasyonlari
(6r. algak + gogiisliik) yalnizca Tablo A'da aciklananlardir. EN 367: KOMPLE DUSME ONLEYICI EMNIYET KEMERI.
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Komple disme &nleyici emniyet kemeri, bir disme durdurma sisteminin diger bilesenleri ile birlikte
kullanildiginda yukaridan diismelere karsi koruma saglayan bir viicut tutma ekipmanidir. Kullanicinin altinda

olmasi gereken bosluk, yukaridan diisme durumunda striiktiire veya asagidaki zemine herhangi bir darbeyi
onlemek icin hesaplanmalidir. Disme 6nleyici baglanti noktalar, yalnizca viicudun géguslik kisminda
bulunan ve A (veya A/2+ A /2) harfiyle tanimlanan noktalardir.

EN 813: ALCAK EMNIYET KEMERI. Algak emniyet kemerleri, bel (ventral) baglanti noktasinin ézel kullanimi yoluyla
halat erisim askida kalma sistemlerinde, ise konumlanmada veya durdurma sistemlerinde yukaridan dismelerin
onlenmesi icin kullanilmak Gzere tasarlanmistir. C.A.M.P. emniyet kemerleri maksimum ¢alisma yiiki (ekipman ve
aletler dahil) drin isaretinde gosterilir. Uzun sireli askida kalmalar, insan viicuduna zarar verebilir ve kullanicinin
askida hareketsiz kalmasi durumunda éliime yol acabilir. insan viicuduna herhangi bir zarar gelmemesi igin askida
kalmalardan diizenli olarak ara verilmelidir. Askida kalma icin baglanti noktasi yalnizca belden (ventral) olanidir.

EN 358: KEMERI ISTE KONUMLANDIRMA VE FRENLEME. Is konumlandirma kemeri, bir kisiyi calismasi sirasinda,
dismeyi 6nlemek ve bir kisinin bir yiikseklikten disme riski tasiyan alanlara ulasmasini énlemek igin kisisel
koruyucu bir donanim araciligiyla gerilim altinda desteklemesi amaglanan bir viicut koruma tertibatidir. EN 358
konumlandirma kemerleri igin maksimum ¢alisma yiiki (ekipman ve aletler dahil) 150 kg'dir. Ankraj noktasi bel
seviyesinde veya tzerinde olmalidir. Konumlandirma ve frenleme igin baglanti noktalari belden (ventral), yanal,
arkadan olabilir. iki yan nokta her zaman birlikte kullanilmalidir.

EN 358 konumlandirma kemerleri ve EN 813 emniyet kemerleri, yiikseklikten diismelere karsi koruma icin tek basina
kullanilamaz. Ayrica, EN 358 konumlandirma kemerleri, tamamen askida kalma veya asiri gerilim tehlikesi oldugunda
tek basina kullanilamaz. Bu nedenle, toplu tipte (6rnegdin glivenlik aglari) veya bireysel (EN 363 standardina uygun
dusme durdurma sistemleri) yikseklikten diismelere karsi koruma tertibatlarinin entegre edilmesi gerekebilir.
Konektérler

Ongériildigi durumlarda konektérler, yalnizca emniyet kemeri ile birlikte kullanilmak {izere tasarlanmistir.
Dogru kullanim icin 2a ve sek. 3z-3y-3x’e bakiniz, konektériin kolunun ve halka somununun diizgiin sekilde
kapatildigindan emin olunuz. Teknik veriler tablo K'de gosterilmistir. Konektérin cikarilmasina yalnizca ayni
modelden biriyle degistirilmesi icin izin verilir. Emniyet kemerini giin icinde birkag kez takip ¢ikarmak gerektiginde,
manuel kapanan kemerlerden (sek. 3y) ziyade kendi kendine kapanan konektérli (sek. 3z-3x) emniyet kemerlerini
tercih ediniz. Konektor kolunu zorlamaktan kagininiz. Baglanti kollarini silikon bazli yaglayicilarla yaglayiniz.
Aksesuarlar

Ongériildigu durumlarda, malzeme tasiyicilarin dogru kullanimi icin sek. 11'e bakiniz. Kisisel koruyucu donanimlari
baglamak icin malzeme tasiyicilari kullanmayiniz: Oliim tehlikesi! Ongériildigt durumlarda, bel jumari kurulumu
icin sek. 12'ye bakiniz. HelpStep art.2062 hareketsiz askida kalma sendromunun &nlenmesi amaciyla braketlerin
yerlestirilmesi icin sek. 13’e bakiniz (ayri olarak verilir). Askida kalma konforunu artirmak amaciyla ek bir oturak
kullamimi igin sek. 14’e bakiniz. Uygun kurtarma techizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta askida kalma
etkilerini en aza indirmek igin yaraliyr hizla kaydirabilecek sekilde galisma ekiplerinin uygun egitim almalarini
saglayiniz. Ongdrildigi durumlarda, Lanyard Parking'in dogru kullanimi icin, sekil 15'e bakiniz. Lanyard Parking'i
yalnizca kullanilmayan konektori takmak igin kullaniniz. Disme durumunda sistem, enerji emicinin agilmasini
engellemeyecek sekilde konektéri serbest birakir. Lanyard Parking'i ve/veya malzeme tasiyicilari kisisel koruyucu
donanimlarin baglantisi icin kullanmayiniz: 6lim tehlikesi!

GT Turbo

GT Turbo, EN 12842/B bel jumari modeli Turbochest art.2256 (sek.8-sek.12) ile tamamlanmistir. Dogru kullanim
icin Turbochest ile birlikte verilen kilavuza bakiniz. Asinmis bir jumari hizli baglanti karabinasi ile degistirmek
mimkindir (daha sonra yeterli sikma ile tekrar kapatin). hizli baglanti karabinasini yerinden ¢ikartmayiniz, hizli
baglanti karabinasina baska tertibatlar baglamayiniz, baska amaglarla kullanmayiniz.

ANSI/ASSP kullanimi
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ANSI /ASSP Z359.11 (ABD standardi) tarafindan kullanim i¢in onaylanan modeller, tablo A’da gésterilmis ve
Uriin etiketinde isaretlenmistir. Bu kilavuzdaki diger talimatlardan baska, bu kitapgiga ek olarak her bir ANSI
emniyet kemerinde agiklanan resimli kullanma talimatlarini izlemelisiniz. Hem kitapgik hem de prospektis,
emniyet kemerinin son kullanicisina saglanmalidir.
EAC kullanim
EAC kullanimina (Rusya-Belarus-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan standardi) uygun olarak sertifikalandirilmig
modeller tab.A belirtilmis ve drin etiketinde isaretlenmistir.
PERIYODIK DENETIM
Kullanicilarin gtvenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda
ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Grintn ilk kullanim tarihinden itibaren minimum
12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya
yogun asindirici kullanim durumunda denetimlerin sikigini artirmayr dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip
denetimleri Griintin kullanim 6mrii sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim 6mrii boyunca kontrol ve referanslar
icin bu belgeleri saklaylmz Uriin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya
isaretler okunamiyorsa Griint hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan birinin gergeklesmesi durumunda trini
kullanmay birakiniz:
tekstil elementler
* VimeloTca Nopesbl U/uv ONNaBaEHUA CUIOBbIX IEHT
* IMetoTca nopesbl M/ ONIaBIEHNA CUOBbIX CLUIMBOK
« Lanyardi tokada kaydirmada zorluk
« Lanyardin sertlesmesi veya kalinlasmasi
Metal elementler
« Tokalarin hatali kapanmasi
« kesitte fark edilir bir azalmaya yol agacak sekilde, derinliginin 1 mm’nin Gzerinde oldugu tahmin edilecek bicimde
yipranmasi (oyuklar veya izler);
« elemanlar arasinda asir aciklik olugsmasi;
« catlak varligr;
+metalin yizey durumunu ciddi 6l¢iide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce zimparalama yapildiktan
sonra kaybolmaz);
« kalici deformasyonlarin varligi;
« temizlik ve yaglama yoluyla giderilemeyen calisma sorunlari.
« konektdri veya belden jumari ayni modelden biriyle degistirmek mimkindir
Uriintin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin aginma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
suphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet
sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi
sarttir. Ciplak gozle gériilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir distse karismig olan her triin
mutlaka yenisi ile degistirilmelidir.
KULLANIM OMRU
Kullanim émrd trdndn ilk kullamim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, dretim
tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2030, kullanim
6mri 2042'un sonu). Kullanim &mr, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve Grianin ilk kullanim tarihinden
itibaren en az 12 ayda bir periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina kaydedildigi
olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktorler Griniin dmrind azaltabilir: yogun kullamim, Griin bilesenlerinde
hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar,
nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve onerilen muhafaza etmede hatalar. Uriiniin artik gerekli emniyeti
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saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitéri ile temasa
geciniz.

NAKLIYE

Uriinti yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

1. Ureticinin adi ve adresi

2. (EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti
3. UriinGin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi

4. Referans norm ve yayin yili

. ANSI (ABD) standartlarina gére onaylanmis model

. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model
. Cihaz adi

. Uriin referans numarasi

9. Uretim ayi ve yili

10. Seri No.

11. Olgileri

12. Emniyet kemeri boyu

13. Kullanim yénergelerini okuyunuz

14. Kullanilabilecek maksimum agirlik

15. Ana malzeme

5
6
7
8

W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J- KULLANIM KARTI

1. Model 5. ilk Kullanim Tarihi 9. Tarih

2. Seri No. 6. Kullanici 10.0K

3. Uretim ay1 ve yili 7. Notlar 11.isim/ Imza

4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik kontrol 12. Bir sonraki kontrol tarihi
Bid

CAM.PEFAHESEIEIARIIFBRIELEET LA, XU RENgL. MR ASHEER R ERELIAIER
BREAZERIY, BREEIENRE. ARELATESERNENGHRENAERER: HARMRRE, 2§
HEZERGFSIRE, NRTHNEKL, TEIMEwww.camp.it FEIRIBH, FEMEMSEIRERIAANLT T, T
SRR M ENFERRIESHIRBAH.

ERBE

FRABRET) SN ARER, REEZDGNEERMARESEE TEA. FIEAREBHTMESE
BEEURA, SEEHTEMSHEXNEY, SUMEFERRARSZACSEZLELRRE)., BEURRT
ERAFROESEERERRIE, MR TERINAE. ERIIRTFEIRBEMIRE, SHSEERT. E%
ENEFEEARGEEZSMNEE), FEBMERSIER. WTHEERE, MhRRe, RENEERLTE
LIERER, B TIFLRIESRAERRIREREEERE, SAERARZEEFIGEFRE T
EHZE, MMRERERERASEREIE, BTRIKE LRERMEY. WRERSHREANRERATH—
ARSI EER. ERELARRBTRRBERASR, FRENTREEEYN. ESHCESRAERA
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A, WEFMREEIER R ARUMTE (EN) BOREE, FHREREEERE TR MANIORE.  EEA
RBAPEA 15 A T — R RN MERERNAF, EBREXNERTFEERSHEHREMIET
B, BAVELARIRE——DU2, WBEAIRE, RSARMANATHNEERS, NRESAEHRE R,
ROgLRA P ZENEHEER, 8T AFBLRETRABIRE.

E

YRS TBHBIRES: BRAEKNFEHEERTES (KEFERE30°C) , AEETTEERNRLEA
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.0K

11.Name/Signature
Nome/Firma
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contréle
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